KA3AK

o KypbInFblHbl XeHAeY KaHe backa Aa
KYMbICTapAbl TEK YOKINETTi MamaH opbliHAaYbI
Tic!

o KypbinFbiHbl XeHAeY aHe backa Aa
KYMbICTapAbl TEK YIKINETTi MamaH opblHAAYbI
Tric!

BONIKTEPAIH ATAYNAPDI: (A cyp.)
1. Kbi3gpipaTblH yIKEH NaHeNb

2. KbI3gbipaTbiH Kiwwi naHenb

3. TemnepatypaHbl backapy TeTiri

4. KbI3ablpaTblH YNKeH NaHenbAai 6ackapy Tyimeci
5. KbI3abipaTbiH Kiwi naHenbai 6ackapy Tyimeci
6. ®yHKUMANAPAbI aybICTbIPFbILL

7. MNicipmere apHanfaH Tabak

8. Top Tabak,

9. ANHaNManbl iCTiK }KUbIHTbIFbI

10. YriHpinepre apHanfaH Tabak

¥MbICKA KATbICTbl HYCKAY/NAP

MewTi anfaw peT KonaaHap angplHaa:

1. MewTiH *enigeH axblpaTblIFaHbIHA KaHe
6apnbik 6ackapy anemeHTTepi «OLLIPY/I»
KyWiHAE TypFaHbIHA KO3 KETKI3iHi3.

2. MewTiH 6apAbIK aKceccyapaapbiH XyMcak,
bIAbIC XYFbILL 3aTMEH XYbIM, Ta3a CYMeH
KaKCblNan WaiblHpi3. AKceccyapnapaplH,
6apnbifbiH 964eH KypFaTbin, NELLKe KaiTa
KMHACTbIPbIHBI3.

3. TMewrTi KalTa *KMHaFaH COH, lWamameH 15 MUHYT
60vibl MAKCUMAJIAbl Temnepatypaga »Kymbic
icTeTyai ycbiHamMbI3, byn — TacbiMangayAaH
KeMiH Kanbin KOKObl MYMKiH MalibiH,
6apnblFblH KETipy YLWiH KaxeT. byFaH Koca, ocbl
npoueaypa 6acta 6onaTbiH MICTi TONbIFbIMEH
xoAaabl.

4. Kyart CbIMbIH TapKaTblIHbi3.

5. KyaT cbiMbIH KyaT po3eTKacblHa KOCbIHbI3.

EckepTtne: AnfawKbl KongaHy 6apbicbiHAa a3gaFaH
MiC NeH TYTIH WbIFybl MYMKIH. Byn — KanbinTbl

3pi 3UAHCbI3 6onbIN Tabblnagbl; 0N Kbi3AbIpy
3aNeMeHTTepiHAEeri KopFaHbIL MaTepuangplH,
JKaHybIHa 6aiNaHbICTbl OPbIH anagpl.

ONEKTP NELWIH ﬂAﬁ,D,AIlAHy
1. dyHKuymMAanapbiH 6ackapy: New 6 No3UUMANbIK
bYHKUMANAPAb! aybICTbIPFbILINEH KabAbIKTanfaH:

B Kbi3abipy anemeHTTEpi BWIipYAi

— "Kofapfbl KaHe TOMEHT i Kbi3ablpy

. 3/1eMeHTTepi KOHBEKLMA GYHKLMACBIMEH
bipre }Xymbic icTelAi, 0N TOCT XKacayFa
apHanfaH HaH, KekcTep, My3aaTblafaH Badhau
KaHe T.6. YLWLiH Kapamapl.

— "Kofapfbl KbI3AbIPY 31€MeHTi KOHBEKLMA

. byHKUMACBIMEH Bipre XXymblic icTelnaj,
0N KyblpbliFaH 6anblK, CTEMK, KYC eTi,
JKQHbILWTANFaH LWOLIKA eTi YLLiH apamapl.
YKoFapsbl }aHe TOMEHTI KbI3AbIpy
anemMeHTTepi bipre JKymbic icTenai.

TAYbIK *ofapfbl Kbi3AbIpY 31€MEHTi
alHaAMansbl icTik GYHKLMACbIMEH KYMbIC
ictenai.

TOCT oFfapFbl }KaHe TOMEHTi Kbi3abIpy

£2 ] anemeHTTepi KOHBEKLMA KIHe aliHaIManbl
icTik dyHKUMACbIMEH Bipre ymbic icTeiai,
O/1 TOCT }acayfa apHa/ifaH HaH, KeKcTep,
My3aaTblnFaH Badbau xaHe T.6. ywiH
wapamzpbl.

2. TemnepatypaHbl 6ackapy: 100-230°C
apanblfbIHAAFbI MiCipyre KaXKeTTi TemnepaTypaHbl
TaHAaHbI3.

3. Kbi3gpipaTbiH NaHenbi 6ackapy:

Con aKTafbl KbI3AbIPATbIH MAHENb KYMbIC
icTen Typ, KbI3AbIPATbIH Y/IKEH NaHeNb YLLiH
KaXeTTi TemnepaTypaHbl TaHAAHpI3;

OH, }KaKTafbl KbI3AblpaTblH NaHesb XYMbIC
icTen Typ, KbI3AbIPATbIH Killi NaHeNb YLWiH
KaXeTTi TemnepaTypaHbl TaHAaHbI3

KA3AK

TA3ANNIAY XOHE TEXHUKANDbIK KbISMET

KOPCETY

e Mali baTTacbIn, *afbIMCbI3 MicTEP Naitaa
60/1Maybl YLWLiH, KYPbIAFbIHbI KONAAHFAH CalblH
Ta3apTbin OTbIPY 6TE MaHbI3Abl.

o KypblnfbiHbl Tazanamac bypbiH apaaiibim
KeNigeH axblpaThbin, CybITbiN aNblHbI3.

o KypbInFbiHbl HEMeCe KyaT CbIMbIH CyFa
elKaLlaH ManMaHpI3. dnekTpaik benwektepai
Cyfa TUri3beH;s.

o |wki 6eTTi yHemi Tazanan, newrTiH, byitipnepiHeH
TaMaK KaNApIKTapblH afibin TacTan oTblPbiHbI3.
Iwki 6eTTi TazapTy YLWiH AbIMKbIA WybepeK neH
YMCAK YFblLL 3aTTbl KONAAHbIHBI3, COAAH
KeWiH OHbl KypFaTbin CYPTiN anblHbI3.

* BypiKkKiw Hemece 6acKa KaTTbl
Ta3apTKbIWTapAbl KonaaHbaHbI3.

e KbipFblTapabl, bICKbIL Ta3anafbllUTapabl
Hemece 6onaT eKeHi narganaHbaHpl3.

e [punb Topsbl, Nicipy Tabacbl KaHe yriHginep
Hayacbl 94eTTeri ac i biAbICTapbl CUAKTDI
Kyblnagpl. byn 6enikTepai blabIC Ky Fbilw
MalUMHaMeH Je KyyFa 6onaabl.

o TepeseHi eKi *afblHaH AbIMKbIN WybepeKneH
CYPTiHi3.

¢ KypbInFbiHbIH KOPMYCbIH AbIMKbI WYbepekneH
TasaNaHbl3, COAAH KEMiH OHbl KypFaTbIHbI3.

LWAMAbI AYbICTbIPY

AKaynbl LWamabl Keneci *0JIMEH aybICTbIPbIHbI3:

1. KypblnfbiHbl KyaTTaH Cyblpbin, 364€eH CybiTbin
anblHbI3.

2. Akaynbl Wwambl 6ap KOpFaHbILW KaKNaKTbl
Lewwin any ywiH, OHbl cafaT TiNiHe Kapcbl
6afbiTTa BypaHpI3.

3. KopfaHbllW KaknaKTasbl LWamabl ayblCTbIPbIHbI3,
0faH KeWiH OHbl cafaT Tini 6afbiTbIMeH KaiTa
bypan canbiHbl3.

Ocbl KypblNFbiFa COMKEC KeNeTiH Wamaapabl faHa
KONAAHbBIHbI3.

53

TEXHUKADbIK CUNATTAMA/IAPDI
FA-5045-4 & FA-5045-6:

1600 + 1000 + 600 = 3200 B1/220-240 B ~ 50/60 I,
FA-5045-5:

1800 + 1000 + 600 = 3400 B1/220-240 B ~ 50/60 I,

KopLuaFraH opTaFa 3usH TurisbeidTiH agicneH
E JKOI0. OPKALLaH KopLuaFaH OpTaHbl

= NlaCTaHyAAH KOpFaHpi3! Meprinikti
epexenepai cakTaybl YMbITNAHpI3: iCTEH WbIKKAH
3NEKTP *KabAbIKTapaAbl KaNAbIKTapabl XKOATbIH
TUICTi OPTaNbIKKA KETKI3iH3.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

The safety of electrical appliances from FIRST

Austria complies with the recognized technical

directives and legal regulations for safety.

Nevertheless, you and the other users of the

appliance should observe the following:

« Please read these instructions carefully before
using this appliance for the first time and keep
them for further reference.

«  This product has not been designed for any
other uses than those specified in this manual.

« Before connecting the appliance to the power
source, check if the voltage indicated on the
appliance corresponds with the mains voltage
in your home. If this is not the case, contact
your dealer and do not use the appliance.

- If the appliance is grounded (protection
class 1), the wall outlet and any extension to
which it is connected must also be grounded
(earthed).

« During use, this appliance can generate a
significant current demand in your electrical
circuit. Therefore, it should be connected to
a separate circuit or not used simultaneously
with other appliances to avoid overload.

« Place the appliance on a clear, flat and heat-
resistant surface. Distance from the wall
should be at least 5 cm. The area above the
appliance should be kept free to allow an
unobstructed air-circulation. Never place the
appliance or power cord on hot surfaces. Nor
should the appliance be placed or operated in
the vicinity of exposed gas flames.

« Do not let the cord hang over the edge of a
table or counter. Do not let the cord touch hot
surfaces.

+ Do not use the product near gas sources or
other flammable materials or objects.

« To protect from electrical hazard, do not
immerse this appliance or cordset in any
liquids.

- If the appliance or the power cord shows any
signs of damage, do not operate it! Take the
product to an authorized and qualified service
center for inspection or repair.

« Do not place flammable material (paper, cloth,
etc.) on or near the appliance.

« Make sure the appliance is switched off before
plugging in or unplugging the device.

« The use of accessories not recommended
or sold by the manufacturer may cause fire,
electric shock or injury.

« This device is intended for home use only, do
not use it commercially.

« Do not use this appliance outdoors.

« Do not leave the appliance unattended while
itis operating.

The appliance becomes hot during operation.
Therefore, be careful not to touch any of the
hot parts.

Only use non-flammable, heat-resistant
bakeware for the oven.

Always wear protective, insulated oven gloves
when inserting or removing objects from the
hot oven.

Do not put oversized food in the oven as this
may cause a fire if it comes into contact with
the heating element.

Unplug the appliance before moving it from
one location to another.

Always disconnect the appliance from power
after use, before cleaning and in the event of a
malfunction.

As long as the appliance is hot, it should be
supervised, even if it is not connected to the
mains. Allow the appliance to cool down fully
before cleaning and storing it.

Do not pull directly on the power cord, rather
pull on the plug to disconnect the appliance
from the power source.

Do not use sharp utensils to clean the glass of
the oven door as this may damage or break it.
The appliance can be used by children

aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and understand
the hazards involved. Children shall not

play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children
unless they are older than 8 and supervised.
Keep the appliance and its cord out of reach of
children less than 8 years.

We are excluded of liability for all damages
that may arise if the appliance is used for
purposes other than originally intended or if it
is used inappropriately.

Repairs and other work undertaken on

the unit must only be done by authorised
specialist personnel!

NAME OF PARTS: (Fig. A)

1
2
3
4
5
6.
7
8
9
1

. Big hot plate

. Small hot plate

. Temperature control

. Big hot plate control button

. Small hot plate control button
Function switch

. Bake tray

. Wire rack

. Rotisserie set

0.Crumb tray

OPERATION INSTRUCTIONS

Before using the oven for the first time:

1. Make sure that the oven is unplugged and all
controls are in “OFF” position.

2. Wash all the oven accessories with mild dish
detergent rinse thoroughly with clean water.
Dry all accessories thoroughly and reassemble
in the oven.

3. After re-assembling your oven, we
recommend that you run it at MAX
temperature for approximately 15 minutes
to eliminate any packing oil that may remain
after shipping. This will also remove all traces
of odor initially present.

4. Uncoil the power cord.

5. Plug the supply cord to the convenient outlet.

Please note: First use may result in minimal
smell and smoke. This is normal and harmless; it
is due to the protective material on the heating
elements being burnt off.

USING YOUR ELECTRIC OVEN
1. Function control: The oven is equipped with a
6-position function switch:

E] Heating elements off

Upper and lower heating elements are

=] working together with the convection
function, suitable for toasting bread,
muffins, frozen waffles, etc.

Top heating element is working together
with the convection function, suitable for
broiling fish, steak, poultry, pork chops.
Top and bottom heating elements are
working together.

CHICKEN Top heating element is working
with the rotisserie function.

TOAST Top and Buttom heating elements

<2 ] are working together with the convection
and rotisserie function, suitable for toasting
bread, muffins, frozen waffles, etc..

2. Temperature control: Select the desired

temperature between 100°C and 230°C for

cooking.

3. Hot plate control:

Left burner is working, you can choose the
desired temperature for big hot plates;

Right burner is working, you can choose the
desired temperature for small hot plates

CLEANING AND MAINTENANCE

« Itisimportant to clean the appliance after
each use to prevent an accumulation of grease
and avoid unpleasant odors.

+Always unplug the appliance from power and
allow it to cool down before cleaning.

+ Never immerse the appliance or power cord in
water. Do not let the electrical parts come into
contact with moisture.

+ Clean the interior regularly and remove any
food residues from the oven walls. Use a damp
cloth and a mild detergent to clean the interior
and then wipe it dry.

« Do not use spray cleaners or other harsh
cleaners.

+ Refrain from using scouring pads, abrasive
cleaners or steel wool.

« The removable grill rack, baking tray, and
crumb tray can be washed like regular
kitchenware. You can also clean these parts in
the dishwasher.

« Wipe the window on both sides with a damp
cloth.

+ Clean the housing of the unit with a damp
cloth and then wipe it dry.

CHANGING THE LIGHT BULB

Change a defective light bulb as follows:

1. Unplug the appliance from power and let it
cool down completely.

2. Turn the protective cover with the defective
light bulb counter-clockwise to remove it.

3. Replace the light bulb in the protective cover
and turn in clockwise.

Only use light bulbs suitable for the appliance.

SPECIFICATIONS

FA-5045-4 & FA-5045-6:

1600+ 1000+ 600 =3200W/220-240V ~ 50/60 Hz
FA-5045-5:

1800+ 1000 + 600 =3400W/220-240V ~ 50/60 Hz

Environment friendly disposal: You can
help protect the environment! Please
== remember to respect the local regulations:
hand in the non-working electrical equipment to
an appropriate waste disposal center.
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Die Sicherheit von Elektrogeraten von

FIRST Austria entspricht den anerkannten

Regeln der Technik und den gesetzlichen

Sicherheitsbestimmungen. Dennoch sollten Sie

und andere Benutzer des Gerats die folgenden

Sicherheitshinweise beachten:

- Bitte lesen Sie diese Anleitung vor der ersten
Benutzung des Gerats aufmerksam durch und
bewahren Sie sie fiir spateres Nachschlagen
auf.

« Dieses Produkt ist nur fiir die
Verwendung vorgesehen, die in dieser
Gebrauchsanweisung beschrieben ist.

+ Bevor Sie das Gerat am Stromnetz anschlieen,
Uberprifen Sie, ob die angegebene Spannung
mit lhrer Netzspannung tbereinstimmt. Sollte
dies nicht der Fall sein, wenden Sie sich an
Ihren Fachhdndler und benutzen Sie das Gerat
nicht.

«  Wenn das Geréat geerdet ist (Schutzklasse 1),
mussen auch die Steckdose und jedes
verwendete Verldngerungskabel geerdet sein.

«  Wahrend des Gebrauchs kann dieses Gerdt
eine erhebliche Stromaufnahme in lhrem
Stromkreis erzeugen. Daher muss es an
einem separaten Stromkreis angeschlossen
werden oder es darf nicht gleichzeitig mit
anderen Geraten verwendet werden, um eine
Uberlastung zu vermeiden.

+ Stellen Sie das Gerét auf eine freie, ebene und
hitzebestédndige Arbeitsfldche. Der Abstand
zur Wand muss mindestens 5 cm betragen.
Der Bereich Gber dem Gerat muss frei bleiben,
um eine ungehinderte Luftzirkulation zu
ermoglichen. Stellen Sie das Gerat oder das
Netzkabel keinesfalls auf hei3e Flachen. Das
Geréat darf auch nicht in der Ndhe von offenen
Gasflammen aufgestellt oder betrieben
werden.

«+ Lassen Sie das Kabel nicht herunterhdngen.
Achten Sie darauf, dass das Kabel keine heiRen
Oberflachen beriihrt.

« Nehmen Sie das Produkt nicht in der Nahe
von Gasquellen oder anderen brennbaren
Materialien oder Gegenstanden in Betrieb.

+ Tauchen Sie das Gerat oder das Kabel zum
Schutz vor Stromschlag nicht in Flussigkeiten
ein.

«  Wenn Gerét oder Netzkabel Schaden
aufweisen, diirfen Sie das Gerét nicht in
Betrieb nehmen! Bringen Sie das Gerat
zur Inspektion oder Reparatur zu einem
autorisierten und qualifizierten Kundendienst.

Legen Sie kein brennbares Material (Papier,
Stoff usw.) auf oder in die Ndahe des Gerats.
Vergewissern Sie sich, dass das Gerat
ausgeschaltet ist, bevor Sie den Netzstecker in
die Steckdose stecken oder abziehen.

Die Verwendung von Zubehdrteilen, die nicht
vom Hersteller empfohlen oder verkauft
werden, kann zu Feuer, Stromschlag oder
Verletzungen fiihren.

Dieses Gerat ist nur fir den Hausgebrauch
bestimmt, verwenden Sie es nicht fur
gewerbliche Zwecke.

Verwenden Sie dieses Gerat nicht im Freien.
Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt,
wahrend es in Betrieb ist.

Das Gerat wird wahrend des Betriebs heil3.
Achten Sie deshalb darauf, dass Sie keine
heiBen Teile berlhren.

Verwenden Sie nur nicht brennbare,

hitzebestandige Backformen fiir den Backofen.

Tragen Sie immer schiitzende, isolierte
Ofenhandschuhe, wenn Sie Gegenstande

in den heiBen Ofen einflihren oder aus ihm
entnehmen.

Geben Sie keine tibergroBen Speisen in den
Ofen, da dies einen Brand verursachen kann,
wenn sie mit dem Heizelement in Berlihrung
kommen.

Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie das
Gerat von einem Ort zu einem anderen
bringen.

Trennen Sie das Gerat nach Gebrauch, vor der
Reinigung und im Fall einer Stérung stets vom
Stromnetz.

Solange das Gerét heil3 ist, muss es
beaufsichtigt werden, auch wenn es nicht
am Stromnetz angeschlossen ist. Lassen Sie
das Gerat vollstandig abkuhlen, bevor Sie es
reinigen und wegstellen.

Ziehen Sie nicht am Netzkabel, sondern
fassen Sie am Stecker an, um das Gerat vom
Stromnetz zu trennen.

Verwenden Sie keine scharfen Utensilien,

um das Glas der Ofentir zu reinigen, da es
dadurch beschadigt oder zerbrochen werden
kann.

Das Gerét darf von Kindern ab 8 Jahren und
Personen mit eingeschréankten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder einem Mangel an Erfahrung und Wissen
verwendet werden, wenn sie beaufsichtigt
oder in die sichere Verwendung des

Gerats eingewiesen werden und die damit
verbundenen Gefahren verstehen. Kinder
dirfen nicht mit dem Gerét spielen. Reinigung

und Wartung durfen nicht von Kindern
durchgefiihrt werden, es sei denn, sie sind
alter als 8 Jahre und werden beaufsichtigt.
Bewahren Sie das Gerat und sein Kabel
auBerhalb der Reichweite von Kindern unter 8
Jahren auf.

Wir haften nicht fuir Schaden, die durch
eine nicht bestimmungsgemaRe oder
unsachgemaBe Verwendung des Gerats
entstehen.

Reparaturen und andere Arbeiten am Gerat
dirfen nur von autorisiertem Fachpersonal
durchgefiihrt werden!

BEZEICHNUNG DER TEILE: (Abb. A)

0.

1. GrofB3e Kochplatte

2. Kleine Kochplatte

3. Temperaturregler

4. Drehknopf fiir groBe Kochplatte
5. Drehknopf fiir kleine Kochplatte
6.
7
8
9
1

Funktionsschalter

. Backblech
. Drahtrost

DrehspieBeinsatz
Krimelblech

BEDIENUNGSHINWEISE
Hinweise zur Erstbenutzung des Ofens:
1.

Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker des
Ofens gezogen wurde und die Regler sich in
Stellung,OFF” (Aus) befinden.

. Reinigen Sie das gesamte Ofenzubehor mit

einem milden Spulmittel und spilen Sie es
grundlich mit klarem Wasser ab. Trocknen Sie
das gesamte Zubehor griindlich und setzen
Sie es in den Ofen ein.

. Nach dem Aufstellen Ihres Kochherds, emp-

fiehlt sich eine Inbetriebnahme fiir ungefahr
15 Minuten auf hochster Leistungsstufe, um
anhaftende Olreste vom Herstellungsprozess
zu beseitigen. Dies entfernt auch alle anfang-
lich vorhandenen Geriiche.

. Wickeln Sie das Netzkabel ab.
. Stecken Sie den Netzstecker in eine bequem

erreichbare Steckdose.

Bitte beachten Sie: Bei Erstgebrauch kann es

zu leichter Geruchs- und Rauchentwicklung
kommen. Das ist v6llig normal und harmlos, die
Schutzbeschichtung der Heizelemente verbrennt.

BEDIENUNGSHINWEISE BACKOFEN
1. Funktionsschalter: Dieser Ofen ist mit einem
6-stufigen Funktionsschalter ausgestattet:

D Heizelemente aus.

— Die oberen und unteren Heizelemente

werden zusammen mit der Umluftfunktion

zum Toasten von Brot, Muffins, gefrorenen

Waffeln usw. verwendet..

— Das obere Heizelement wird zusammen mit

. der Umluftfunktion zum Braten von Fisch,
Steaks, Geflligel oder Schweinekoteletts
verwendet.

E] Ober- und Unterhitze ein

HUHN: Das obere Heizelement ist
zusammen mit der Drehspiefunktion
eingeschaltet.

TOASTEN: Das obere und untere

=2 | Heizelement sind zusammen mit der
Umluft- und Drehspieffunktion zum
Toasten von Brot, Muffins, gefrorenen
Waffeln usw. eingeschaltet.

2. Temperaturregelung: Wahlen Sie die ge-
wiinschte Temperatur zur Zubereitung zwischen
100°C und 230°C.

3. Kochplattenregler:

Wenn die linke Kochplatte eingeschaltet ist,
kdnnen Sie die gewiinschte Temperatur der
groBen Kochplatte wahlen;

Wenn die rechte Kochplatte eingeschaltet
ist, konnen Sie die gewlinschte Temperatur
der kleinen Kochplatte wéhlen

REINIGUNG UND PFLEGE

+ Esist wichtig, das Gerat nach jedem Gebrauch
zu reinigen, um eine Fettansammlung zu
verhindern und unangenehme Geriiche zu
vermeiden.

« Trennen Sie das Gerat immer vom Stromnetz
und lassen Sie es abktihlen, bevor Sie es
reinigen.

+ Tauchen Sie Gerat und Netzkabel keinesfalls
in Wasser ein. Lassen Sie die elektrischen Teile
nicht mit Feuchtigkeit in Beriihrung kommen.

- Reinigen Sie das Innere regelmaBig und
entfernen Sie alle Speisereste von den
Ofenwénden. Verwenden Sie ein feuchtes
Tuch und ein mildes Reinigungsmittel, um das
Innere zu reinigen, und wischen Sie es dann
trocken.

- Verwenden Sie keine Sprihreiniger oder
andere scharfe Reinigungsmittel.

DEUTSCH
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« Verwenden Sie zur Reinigung des Gerats
unter keinen Umstanden Scheuerschwamme,
Scheuermittel oder Stahlwolle.

« Das herausnehmbare Grillrostgitter, das
Backblech und die Kriimelschale kénnen
wie normales Kiichengeschirr abgewaschen
werden. Diese Teile kdnnen Sie auch in der
Spllmaschine reinigen.

« Wischen Sie das Fenster auf beiden Seiten mit
einem feuchten Tuch ab.

+ Reinigen Sie das Gehause des Gerats mit
einem feuchten Tuch und trocknen Sie es
dann ab.

GLUHBIRNE WECHSELN

Sollte die Gllhbirne durchgebrannt sein kann

diese wie folgt gewechselt werden:

1. Gerdt vom Strom trennen und abkiihlen lassen

2. Die Schutzabdeckung und die alte Gliihbirne
gegen den Uhrzeigersinn heraus drehen

3. Funktionierende Gliihbirne im Uhrzeigersinn
hinein drehen und die Schutzabdeckung im
Uhrzeigersinn hinein drehen.

Es durfen nur Gliihbirnen verwendet werden,

welche fiir dieses Gerat geeignet sind.

TECHNISCHE DATEN

FA-5045-4 & FA-5045-6:

1600+ 1000+ 600=3200W/220-240V ~ 50/60 Hz
FA-5045-5:

1800+ 1000+ 600=3400W/220-240V ~ 50/60 Hz

Entsorgung: Helfen Sie mit beim Umwelt-
E schutz! Entsorgen Sie Elektroaltgerate nicht
mmm Mit dem Hausmiill. Geben Sie dieses Gerat
an einer Sammelstelle fiir Elektroaltgerate ab.

NPEAHA3HAYEHUE

[ina pasorpeBa NPOAYKTOB, NPUrOTOBIEHNA
NNLLK, BbINEYKN MyYHbIX U3AENNA.

He AnA KOMMepYeCKoro v NPOMbILLIEHHOTO
NCMosib30BaHMA.

BAMHbIE UHCTPYKLU N

MO BE3OMACHOCTU

Be3sonacHoCTb 3neKTpuyecknx npmbopos

FIRST Austria cooTBeTcTBYeT OPpMLManbHbIM

TEXHUYECKVM AVPEKTMBaM 1 HOpMaMm

6e3onacHocTy. Tem He MeHee BaM 1 pyriim

nonb3oBaTenamM nprbopa HeobxoaNMo
cobnoaaTb cnepyloLyie MHCTPYKLMK MO TeXHKKe
6e3onacHoCT:

+ [Mepepn nepBbim ncnonb3oBaHnem nprbopa
BHUMATE/IbHO NMPOYMTANTE MHCTPYKLMM
1 coXpaHuUTe X ANA fanbHelillero
UCMOMb30BaHNA.

+  [laHHbI Npnbop He NpeAHa3HayeH Ana
UCMOMb30BaHNA B LIENAX, OTIMYAIOLLMXCA OT
yKa3aHHbIX B JaHHOM PyKOBO/CTBe.

+ [Mepep nopknoyeHviem Npubopa K UCTOYHUKY
NUTaHNA NPOBEPbTE, UTO HaNpPAKeHNe,
yKasaHHOe Ha nprnbope, COOTBETCTBYET
HanpsaxeHuio B ceTu. B nHom cnyvae He
ncnonb3ynTe npubop 1 obpaTutecs K
npopasLyy.

+  Ecnu nprbop pomxeH 6bITb 3a3emneH (Knacc
3awuTbl |), poseTka anekTpoceTu 1 BCe
YANIMHUTENY, MOAKIIOUYEHHbIE K HEl, TakKe
AOJIKHbI ObITb 3a3eMeHbI.

+ Bo Bpems ncnonb3oBaHus 3TOT NpMbop
MOXeT NOTPebNATb 3HaUNTENbHbIN TOK
oT anekTpoceTu. MosTomy ero cnepyet
noaKntoyaTb K OTAENbHON Lieny Ui He
UCMosb30BaTh OAHOBPEMEHHO C APYTVMMN
npubopamm Bo nsbexaHvie neperpysku.

+ YcTaHaBnMBaiiTe YCTPOMCTBO Ha YNCTYIO,
POBHYIO 11 XKapOCTONKYI0 NOBEPXHOCTb.
PaccTosHMe OT CTeHbl JOMKHO COCTaBNATH
He MeHee 5 cM. [pocTpaHCTBO Hap
npr6opom AOMKHO ObITb CBOGOAHBIM B
Lenax 6ecnpenaTCTBEHHON LIMPKYNALUM
Bo3Ayxa. He pa3meLyaiite npu6op v WHyp
MUTaHWA Ha ropAYNX NOBEPXHOCTAX. Takxe He
AOMYCKaeTcA pa3MeLleHmne Wm SKcnayataums
npur6opa B6NM3K OTKPLITOrO NCTOUHMKA OTHA.

« CnepuTe 3a TeMm, YTOObI LWHYP NUTaHWA He
CBWCan € Kpas CToMa unu ctonewHmnLbl. He
AOMyCKaiiTe KOHTaKTa LWHypa NUTaHNA C
ropAYUMU NOBEPXHOCTAMM.

+ He ncnonb3yiite ycTponcTeo
BONM3M MCTOYHMKOB rasa u ipyrux

BOCMJTaMeHALWNXCA BELWECTB UK NpeaMeToB.

Bo nsbexxaHre nopaxeHns sNeKTPUYECcKUM
TOKOM He Morpy»xainTe AaHHbIN Nprbop nnm
LWHYP NUTaHNA B KaKyl0-NMOO XMUAKOCTb.

He nonb3yiitecb npnbopom npw NosBReHNN
NMPU3HAKOB NOBPEeXAeHWs Nprubopa um
WwHypa nuTtaHusa! MepepaiTte npubop B
aBTOPUW30BaHHbIN Creunannu3npoBaHHbIN
CEePBUCHbI LIEHTP ANA OCMOTPA 1 PEMOHTA.
He pa3meluaiite BocniameHsieMble MaTepuasbl
(6ymary, TKaHb 1 T. A.) Ha nprubope nnn PALOM
C HUM.

Mpexpae yem BCTaBUTb BUSIKY Npurbopa

B PO3ETKY 3/IeKTPOCETN UM N3B/eYb ee,
ybefuTtech, YUTo NpMOOpP BbIKIIOYEH.
Mcnonb3oBaHne Hacaflok, He pekoMeHayembIX
VAW He NOoCTaBNAEMbIX MTPON3BOAUTENEM,
MO>ET CTaTb MPUYMHON BO3ropaHus,
Mopax}eHNA 3NEKTPUYECKUM TOKOM W
TPaBMUPOBAHUA.

Mpunbop npegHasHaueH NCKNIOUUTENBHO AN1A
[OMaLLHero UCrnosib30BaHus, He UCMOob30BaTb
B KOMMEpPYECKIMX Liensx.

He nonb3yiTtecb NpMbOpPOM BHE NMOMeLLEeHNA.
He ocTaBnsaiTe npnbop pabotatb 6e3
npucmotpa.

Bo Bpemsa paboTbl npnbop HarpeBaeTcs.
MponBnATe OCTOPOXKHOCTD, YTOObI HE
KOCHYTbCA ropAunx Yacten npunbopa.
Mcnonb3yiTe ¢ fyxoBbIM WKapOM TONIbKO
HEBOCMIaMEHAEMYI0 XapOMNPOUHyLo nocyay.
Mpu oTNpaBKe NPoLAYyKTOB B ropsYnil JyXOBOW
WwKad 1 N3BNEYEHUN N3 HEro HafeBaliTe
»KapomnpouHble 3aLlMTHbIE NepyaTKu.

He nomeluaiite NpogyKTbl CAMLIKOM 60MbLLMX
pa3mepoB B IyXOBKY, TaK Kak OHU MOTYT
MPUBECTN K BO3ropaHMio Mpu KOHTaKTe ¢
HarpeBaTe/lbHbIM 3/IEMEHTOM.

OTKNoUMTE YCTPONCTBO OT IMIEKTPOCETH,
npexae Yem nepemMelLaTb ero U3 OAHOro
MecTa B apyroe.

OTkniovaiATe NprbOpP OT ceT! nocne
3aBepLUeHVA NCNOMb30BaHWsA, nepes,
BbIMONIHEHNEM OUUCTKM SN NPU
BO3HWKHOBEHWWN HENCNPABHOCTU.

Moka Npubop oCTaeTCa ropaYmM, 3a HUM
Heob6XOAVMO ClIeANTD, AaXe €CSIN OH

He MoAKoueH K cetu. [laiite npubopy
MOJSIHOCTbIO OCTbITb, NePef TeM Kak YNCTUTb
€ro Vv NnomelLaTh Ha XpaHeHue.

Mpw oTKNOYeHUN Nprbopa OT ceTn,
LlepXK1Tech 3a BUJIKY, @ He TAHUTE 3a LWHYP.
He nbiTaiiTecb oUNCTUTL CTEKNAHHYIO ABEPLY
WKada oCTpbIMU NpegMeTaM BO U3bexXaHne
ee NOBPEXAEHUA 1 paspyLIeHNs.
Mcnonb3oBaHure 3Toro npubopa fetbmu

B BO3pacTe OT 8 fieT 1 Bbllle, INLamm C

PYCCKUA
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OrpaHNYeHHbIMY GU3NYECKMY, CEHCOPHBIMI
WA YMCTBEHHBIMM CMIOCOBHOCTAMMU, @ TaKxe
nLaMu, He 06NaAALLMMUN JOCTATOUYHbIM
OMbITOM UK 3HAHWAMU, AOMYCKAETCA TONbKO
B TEX C/yyYasix, KOraa 310 NCMonb3oBaHne
ocylecTBnsAeTcA Noj HabnogeHnem
KOMMETEHTHbIX AL, UMK NOCIE MHCTPYKTaXa
o TexHMKe 6€30MacHOCTV N MPU MOHUMAHNK
PUCKOB, CBA3AHHbIX C SKCMNyaTaLUyein JaHHOro
npubopa. He paspeLluaiite getam nrpatb ¢
npubopom. YncTtka 1 obcnyxmsaHue npubopa
He JOMKHbI OCYLLECTBAATLCA AETbMM, €CIN
OHU He CTapLue 8 NIeT U He HaxoAATCA Noj,
HaA30pOM. XpaHuTe Npubop 1 WHYp NUTaHNA
B MecCTe, HeIoCTyMHOM AJ1si AeTell B BO3pacTe
MeHee 8 neT.

« [pousBoanTeNb HE HeCET OTBETCTBEHHOCTb
3a Kakne-nnbo NoBpeXAeHNs, KoTopble
MOTYT BO3HUKHYTb BCIIeCTBIE NPUMEHEHNSA
npnbopa He No HasHaueHWo Nn
HenpaBWIbHOTO NCMONb30BaHUSA.

«  PemoHT npubopa n npoune paboTbl
HVIM JOMKHbI OCYLLECTBAATLCA TONbKO
YNOSHOMOY€EHHBIM KBanouLPOBaHHbIM
NepcoHanom.

KOMMOHEHTbI YCTPOUCTBA: ($ur. A)
1. Bbonblwasn KoHopKa

2. Manas KoHdopKa

3. Perynatop Temnepatypbl

4. PerynsaTop HarpeBa 60/blUO KOHGOPKU
5. Perynatop HarpeBa manoi KoHbopKu

6. Mepekntouatens GyHKLMN

7. MpoTrBeHb ANA 3aneKaHna

8. Pewertka
9. Bepten
10.MNMopaoH Ana Kpoluek

MHCTPYKLMA NO SKCMNYATALUA

Mepep ncnonb3oBaHWeM rpunsA B NepPBbIi pas:

1. Y6epuTech, 4To NAMTa OTKJIOYEHa OT CETH, a
TemnepaTtypbl HAX0ANTCA B NonoxeHun «OFF»
(BbIKN).

2. BbimoliTe BCce NpVHaANEeXHOCTN rpusib-
TOCTepa C NMOMOLLbIO MArKOro cpefjCcTaa
AJIA MbITbA NOCYAbI U TIWATENIbHO NPOMOiiTe
yuncToli Bogon. TwaTtenbHO NpocyLunTe BCe
NMPUHAANEXHOCTU 1 cobepurTe rpusb.

3. MNocne c6opKM Neun pekomeHayeTCs
BKJIIOUMTb €€ Ha MPOrpeB Npu MakCMManbHOM
Temnepartype 1 faTb nopaboTtaTb B TeueHne 15
MWHYT, YTOObl yAANUTb BCIO CMa3Ky, KoTopas
MOXeT 0CTaTbCA nocse noctaBku. Kpome toro,
TaK Bbl M36aBMTECH OT 3aMNaxoB HOBOW NANTbI.

4. Pa3moTaiTe WHYp NUTaHKA.
5. MopaknioumnTe WHYP NUTaHUA K nogxofaLlen
poseTke.

O6paTtuTe BHMMaHwme: [py nepsom
MCMOJIb30BaHNU MeYb MOXET M3AaBaTb 3anax
rapv u ibiM. 3T0 He ABNAETCA HENCNPaBHOCTbIO
1 abconoTHO 6e30nacHo. ITO CBA3AHO C
BbIFOPaHNEM 3aLUMTHbIX MaTepuanoB Ha
HarpeBaTesibHbIX 3/1eMeHTax.

MNCMNOJIb3OBAHUE 3JIEKTPOME4Y A

1. YnpaBneHune pyHKumsamu: MNeub ocHalleHa
nepeknioyatenem GyHKLMN, MMetoLLMM 6
Pa3nMUHBIX NONOXKEHMA:

[:] HarpeBaTenbHble 371eMEeHTbI OTKIIOYEHDI.

—| OfHOBpPEeMEeHHO BEPXHUI N HXKHWI
HarpeBaTe/ibHbI 3/IEMEHTbl COBMECTHO
¢ GyHKLMEN KOHBEKLIMMN NCMONb3YIOTCA
AN NoAPYMsAHMBaHUA xneba, MapPrHOB,
3aMOPOXEHHbIX Badenb 1 T. ..
BepxHuii HarpeBaTenbHbI 371eMEHT BMecTe
. ¢ GyHKLMEN KOHBEKLMMN NCMONb3yeTcA Ana
NPUroTOBNEHNA PbiObl, CTEIKOB, NTULibI,
CBWHbIX OTOMBHbIX.
BepxHuii 1 HUXKHWIA HarpeBaTenbHble
3NIeMEHTbI aKTUBHbI.
KYPULIA — BKntoYeH BEPXHUIA
. HarpeBaTesibHbI 3NIEMEHT 11 BepTe.
TOCTbl — BKNtOUYEHbI BEPXHUI N HXKHUIA
HarpeBaTenbHbI 3NeMeHTbl BMecTe
¢ GyHKLMEN KOHBEKLMM 1 BEPTENIOM;
MCNoNb3yeTcs ANs NogpyMsaHMBaHNA xneba,
MadPUHOB, 3aMOPOKEHHBIX Badenb 1 T. M.

2. PerynupoBKa TemnepaTtypbl B fuanasoHe:
BbibepuTe Heobxoammyio Temnepatypy ot 100°C
10 230°C ana npuroToBneHuns 6ntoga.

3. Ucnonb3oBaHune KoH$poOpoOK:

Jleasn KoHdopKa BKNtoUeHa. MOXHO
YCTaHOBWTb HY>KHbIN Harpes 6osbLLIOW
KOH)OpPKY;

lMpaBan KoHPopKa BKNoUYeHa. MoXHO
YCTaHOBWTb HYXHbI HarpeB Manoi
KOHPOPKM;

OYUCTKA N OBCNTYKMBAHUE

+  YT06bI NPEAOTBPATUTL HAKOMNIEHNE XMPa
1 n36eXaTb HEMPUATHDIX 3arnaxos, creayeT
ounLLaTb NeKTPONpPMOOpP NocCNe KaxXAoro
1CMosb30BaHMA.

« Bcerpa oTknovariTe Nnprubop OT ceTn 1 fanTe
eMy OCTbITb nepef YNCTKOM.

+ Hukoraa He norpyxarite Npr6op U WHyp
nuTaHuA B Bogy. He gonyckanTe nonagaHua
BJIarv Ha anekTpuyeckmne aetanu.

« PerynapHo ounLanTte BHyTPEHHIOO
NMOBEPXHOCTb Kamepbl 1 yAananTe octaTku
NULLY CO CTEHOK Kamepbl neun. icnonb3syiTte
BJIaXKHYI0 TKaHb 1 MATKOe MoloLLee CPeACcTBO
[J1A YACTKM BHYTPEHHel NOBEPXHOCTN
Kamepbl 1 3aTeM BbITPUTE ee HacyXo.

+ He ncnonb3yiite a3po30bHble OUnCTATENM

UK apyrue arpeccrBHble YNCTALME CPeaCTBa.
+ He ncnonb3yiite xecTkne nam ctanbHble ryoku

1 abpasnBHble YNCTALLME CPeaCTBa.

+  CbemHas pelueTKa, NPOTMBEHb 1 MOALOH ANA
KpOLLUeK MOTYT ObITb BbIMbITbI, KaK 0OblUHasA
KyXOHHas nocyaa. 3T1 AeTanm TakKe MOXHO
MbITb B MOCYAOMOEYHOIN MaLUMHe.

« [lpoTupainTte OKHO ABEpPLibl BaXHOWN TKaHbio C

06eunx CTOPOH.
+  OuncTtnTe Kopnyc nprdopa BnaxHOM TKaHblo,
a 3aTeM BbITPUTE ero Hacyxo.

TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKUN
FA-5045-4 & FA-5045-6:

1600+ 1000+ 600=3200BT1/220-240B ~ 50/60 'y

FA-5045-5:

1800+ 1000+ 600=3400BT1/220-240B ~ 50/60 'y

XpaHeHue:

PekomeHpayeTcA XpaHUTb B 3aKPbITOM CyXOM
nomeLLeHyn Npu TemnepaType OKpy»KatoLiero
BO3/yXa He Bbile nntoc 40°C ¢ OTHOCUTENbHOW
BNAXXHOCTbIO He Bblwe 70% 1 OTCYyTCTBUM B
OKpY>KatoLLien cpefie Nbinn, KNCIOTHBIX 1 APpYrnX
napos.

TpaHcnopTupoBKa:

K maHHomy npnbopy cneumanbHble npasuna
nepeBo3Ku He MpuMeHsioTcs. Mpu nepesoske
nprbopa NCnonb3yiiTe OPUrMHANbHYIO
3aBOACKYIO ynaKoBky. [pu nepesoske
cnepyert n3beratb NageHni, yaapos v UHbIX

MeXaHNYEeCKNX BO3AENCTBUIN Ha NPMOOop, a TakxKe

NPAMOro BO34eCTBUA aTMOCHEPHbIX OCAZKOB 1
arpeccmBHbIX cpep.

JKonornyeckas yTunmnsauma

Bbl MOXeTe MoMOouUb 3aLMTUTb OKPYXKAIOLLYI0

= cpepy! [loMHUTE O cObNoAEHN
MecTHbIX NpaBun: OTnpaBbTe HepaboTalollee
3/1eKTPO06OPYAOBaHME B COOTBETCTBYIOLLME
LieHTpbI yTUAn3aumm.

Mpown3BoamnTens coxpaHseT 3a cobon
npaBo U3MeHATb U3alH N TEXHNYeCK/e
XapaKTepuCTUKKM ycTpolicTaa 6e3
npefBapuTeNIbHOTO YBeJOMIEHNA.

Cpok cny6bl npnéopa - 3 roga

ﬂaHHOE nsgenne CoOOTBETCTBYET BCEM Tp€6yeMbIM

eBPONeNCKNM 1 POCCUICKM CTaHAAPTaM
6€30MaCHOCTM 1 TUTNEHbI.

UsrotoButennb:

Komnanusa TumetpoH Asctpua (Timetron
GesmbH)

Appec:

PaiimyHaracce 1/8, 1020, BeHa, ABcTpusa
(Raimundgasse 1/8, 1020 Vienna, Austria)

CpenaHo B Knutae
[lata Npon3BOACTBa yKa3aHa Ha yrnaKkoBKe

YnonHomoueHHOe U3roToBUTENEM NULO:
00O «paHTan»

143912, MockoBcKkas obnactb, r.banatuuixa,
3anagHan KoMmyHanbHas 30Ha, yn. Llocce
JHTY31acToB, BA. 1a, nom. 1002, Kom. 51

Ten. +7 (495) 297 50 20

B cnyyae HemcnpaBHOCTU N3AeNMA HEOGXOAMMO
06paTUTbCA B ONVKaNLLNIA aBTOPU3OBAHHDIN
CEPBUCHbIN LEHTP.

3a nHdopmauwein o GrimxKanLem cCepBUCHOM
LieHTpe obpallanTech K NnpoaasLly.

PYCCKUA



POLSKI

ISTOTNE UWAGI DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Bezpieczenstwo urzadzen elektrycznych firmy
FIRST Austria jest zgodne ze stosownymi
zaleceniami technicznymi i przepisami prawnymi
dotyczacymi bezpieczernstwa. Mimo to
uzytkownicy urzadzenia powinni stosowac sie do
nastepujacych instrukcji bezpieczenstwa:

Przed rozpoczeciem eksploatacji urzadzenia
nalezy uwaznie przeczyta¢ ponizsze instrukcje
i zachowac je na przysztosc.

Niniejszy produkt nie jest przeznaczony do
innego zastosowania niz to okreslone w tej
instrukcji obstugi.

Przed podtaczeniem urzadzenia do zrédta
zasilania sprawdz, czy napiecie ukazane na
sprzecie odpowiada temu dostepnemu w
domu. Jesli napiecie jest rézne, skontaktuj sie
ze sprzedawca i nie uzywaj urzadzenia.

Jesli urzadzenie jest uziemione (klasa
ochronnosci l), gniazdko $cienne i przedtuzacz,
do ktérego jest podtaczone, takze musza by¢
uziemione.

W trakcie pracy urzadzenie to moze znaczaco
obcigzac instalacje elektryczng w domu.

W zwiazku z tym nalezy je podiaczyc

do osobnego obwodu lub nie uzywa¢
jednoczesnie z innymi urzadzeniami, aby
unikna¢ przeciazenia.

Umie$¢ urzadzenie na czystej, ptaskiej i
odpornej na gorgco powierzchni. Zachowaj
przynajmniej 5 cm odlegtosci od $ciany.
Przestrzen ponad urzadzeniem powinna

by¢ pusta, by umozliwi¢ nieograniczony
przeptyw powietrza. Nigdy nie umieszczaj
urzadzenia lub przewodu zasilajgcego na
goracych powierzchniach. Nie umieszczaj ani
nie obstuguj urzadzenia w poblizu otwartego
ognia na gazie.

Nie pozwdl, by przewdd zwisat z krawedzi
stotu lub blatu. Nie pozwdl, by przewéd
dotykat goracych powierzchni.

Nie uzywac urzadzenia w poblizu zrédet

gazu, innych fatwopalnych materiatéw lub
przedmiotéw.

Aby chroni¢ przed zagrozeniami wynikajacymi
z problemoéw elektrycznych, nie zanurzaj tego
urzadzenia ani przewodu w zadnym ptynie.
Jesli urzadzenie lub przewdd zasilajacy
posiadaja jakiekolwiek oznaki uszkodzenia, nie
nalezy ich uzywac! Produkt nalezy zabrac do
autoryzowanego i wykwalifikowanego punktu
serwisowego w celu sprawdzenia i naprawy.
Nie umieszczaj na lub w poblizu urzadzenia
materiatéw tatwopalnych (papieru, materiatu
itp.).
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Przed przystapieniem do podtaczania lub
odfaczania urzadzenia upewnic sig, ze jest
wytaczone.

Korzystanie z dodatkéw niezalecanych lub
niesprzedawanych przez producenta moze
spowodowac pozar, porazenie elektryczne lub
obrazenia ciata.

To urzadzenie jest przeznaczone tylko do
uzytku domowego. Nie nalezy uzywac go do
celéw przemystowych.

Nie nalezy uzywac tego urzadzenia na
zewnatrz.

Nie pozostawiac dziatajagcego urzadzenia bez
nadzoru.

Podczas pracy urzadzenie sie nagrzewa. W
zwiazku z tym nalezy zachowac ostroznos¢ i
nie dotykac goracych czesci.

W piekarniku uzywac tylko ognio- i
zaroodpornych naczyn do pieczenia.

Zawsze uzywac ochronnych izolowanych
rekawic podczas wktadania lub wyjmowania
rzeczy z goracego piekarnika.

Nie umieszczaj zbyt duzych produktéw
zywnosciowych w piekarniku, poniewaz przy
kontakcie z elementem grzejnym moze dojs¢
do pozaru.

Odtaczyc¢ urzgdzenie od pradu przed
przeniesieniem go z jednego miejsca na
drugie.

Po uzyciu, przed czyszczeniem i w przypadku

awarii zawsze odfaczaj urzadzenia od zasilania.

Nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru tak
dtugo, jak jest gorace, nawet jesli nie jest
podtaczone do zasilania. Przed czyszczeniem
i schowaniem poczekaj na catkowite
ostygniecie urzadzenia.

Nie ciggnij bezposrednio za przewéd
zasilajacy. Zamiast tego ciagnij za wtyczke, by
odtaczy¢ urzadzenie od zasilania.

Nie uzywac ostrych narzedzi do czyszczenia
szklanych czesci w drzwiczkach piekarnika,
poniewaz moze to je uszkodzi¢ lub zniszczy¢.
Urzadzenie moze by¢ uzywane przez

dzieci od 8. roku zycia oraz przez osoby

0 ograniczonej sprawnosci fizycznej,
sensorycznej lub umystowej, a takze osoby
nieposiadajace doswiadczenia i wiedzy

pod warunkiem, ze zostang one objete
nadzorem i poinstruowane w zakresie
korzystania z urzadzenia w bezpieczny
sposéb i gdy sa one Swiadome zagrozen z
tym zwiazanych. Dzieci nie powinny bawi¢ sie
tym urzadzeniem. Czyszczenie i konserwacja
przeprowadzane przez uzytkownika nie
powinny by¢ dokonywane przez dzieci,
chyba Zze maja ukoriczone przynajmniej 8 lat
i s3 nadzorowane. Nalezy przechowywa¢

urzadzenie i przewdd zasilajacy w miejscu

niedostepnym dla dzieci ponizej 8. roku zycia.

+ Nie jeste$Smy odpowiedzialni za uszkodzenia

wynikte z uzywania urzadzenia w sposéb inny,

niz jest do tego przeznaczone lub jesli byto
nieprawidtowo eksploatowane.

+ Naprawy i inne prace wykonywane na
urzadzeniu musza by¢ przeprowadzane
wylacznie przez autoryzowanego specjaliste!

NAZWY CZESCI (patrz obrazek A)

. Duze pole grzewcze

. Mate pole grzewcze

. Pokretto zmiany temperatury

. Pokretfo sterujgce duzym polem grzewczym
. Pokretfo sterujace matym polem grzewczym
. Przefgcznik funkgji

. Blacha do pieczenia

Ruszt

. Rozen

10 Taca na okruchy

INSTRUKCJE OBStUGI

Przed uzyciem pieca po raz pierwszy:

1. Upewnij sie, Ze piekarnik jest odtaczony
od zasilania, a pokretfo temperatury jest w
potozeniu , WYLACZONE".

2. Umy¢ wszelkie wyposazenie fagodnym
detergentem i starannie optuka¢ woda.
Osuszy¢ starannie wszelkie wyposazenie i
zamontowac w piecu.

3. Po ztozeniu piekarnika, zaleca sie, by przez
okoto 15 minut pracowat on, ustawiony na
MAX w celu wyeliminowania wszelkiego
oleju pakowego, ktéry mdgt pozostaé
po transporcie. Pozwoli to réwniez na
zneutralizowanie wszelkich zapachéw
obecnych w fabrycznie nowym produkcie.

. Rozwin przewdd zasilajacy.

. Podtaczyc¢ wtyczke sznura zasilania do
dogodnego gniazdka sieci zasilania.

CENOUEWN =

(SN

Zapamietaj: Przy pierwszym uzyciu moze by¢
czu¢ zapach i moze wydobywac sie dym. Jest to
normalne i nieszkodliwe; wynika to ze spalania
uzytych materiatéw ochronnych dla elementéw
grzewczych.

KORZYSTANIE Z PIECA ELEKTRYCZNEGO

1. Wybér funkgji: niniejszy piekarnik posiada
szesciostopniowy przetgcznik funkgji:
D Wytaczenie elementéw grzewczych.

Dziata gérna i dolna grzatka i funkcja
=] termoobiegu: opiekanie chleba, muffinek,
mrozonych gofréw itp..

Dziata gérna grzatka i funkcja termoobiegu:

opiekanie ryb, stekdw, drobiu, kotletéw
wieprzowych.

Wiaczone jednoczesnie elementy grzewcze
gorne i dolne.
KURCZAK Wiaczona gérna grzatka i rozen

OPIEKACZ Dziata gérna i dolna grzatka oraz
=] funkcja termoobiegu i rozna: opiekanie
chleba, muffinek, mrozonych gofréw itp.

2. Regulacja temperatury: Ustawi¢ do
gotowania pozadana temperature pomiedzy
100°C a 230°C.

3. Sterowanie polem grzewczym:
. Wigczone lewe pole; wybierz zagdang
temperature dla duzego pola grzewczego;

. Wigczone prawe pole; wybierz zadana
temperature dla matego pola grzewczego;

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA
Po kazdym uzyciu nalezy czysci¢ urzadzenie,
aby zapobiega¢ gromadzeniu sie ttuszczu i
unikac nieprzyjemnych zapachoéw.

+ Przed czyszczeniem zawsze odfaczac
urzadzenie od zasilania, by mogto ostygnac.

+ Urzadzenia ani przewodu zasilajgcego nigdy
nie zanurza¢ w wodzie. Nie dopuszcza¢ do
kontaktu czesci elektrycznych z wilgocia.

+ Regularnie czysci¢ wnetrze i usuwac resztki
zywnosci ze $cianek komory kuchenki
mikrofalowej. Do czyszczenia wnetrza nalezy
uzywac wilgotnej szmatki i tagodnego
detergentu, a nastepnie wytrze¢ je do sucha.

+ Nie uzywac srodkéw czyszczacych w sprayu
ani innych srodkéw czyszczacych o ostrym
dziataniu.

« Nie uzywac szorstkich gabek, sciernych
Srodkéw czyszczacych ani wetny stalowej.

- Wyjmowany ruszt, blacha do pieczenia i tacka
na okruchy mozna my¢ jak zwykte przybory
kuchenne. Te czesci mozesz réwniez my¢é w
zmywarce.

+ Szybe urzadzenia wycierac¢ wilgotna szmatka.

+  Obudowe urzadzenia czys¢ wilgotna szmatka,
a nastepnie wycieraj do sucha.

SPECYFIKACJATECHNICZNA

FA-5045-4 & FA-5045-6:

1800+ 1000+ 600 =3400W/220-240V ~ 50/60 Hz
FA-5045-5:

1600+ 1000+ 600 =3200W/220-240V ~ 50/60 Hz

Utylizacja przyjazna srodowisku. Mozesz
wspomoc ochrone srodowiska! Prosze
= pamietac o przestrzeganiu lokalnych
przepiséw: przekaz uszkodzony sprzet

elektryczny do odpowiedniego osrodka utylizacji.

POLSKI
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VAZNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA
Bezbednost elektri¢nih uredaja kompanije FIRST
Austria uskladena je sa priznatim tehni¢kim
direktivama i zakonskim propisima izdomena
bezbednosti. Bez obzira na to, vi i ostali korisnici
ovog uredaja treba da postujete sledeca
bezbednosna uputstva:

« Pazljivo procitajte ova uputstva pre prvog
koris¢enja ovog uredaja i sacuvajte ih da biste
u buducnosti mogli da se podsetite.

« Ovaj proizvod nije projektovan ni za koje
druge namene osim onih navedenih u ovom
priru¢niku.

« Pre prikljuc¢ivanja ovog uredaja u uticnicu,
proverite da li napon naveden na uredaju
odgovara naponu struje u vasem domu. Ako
to nije slucaj, obratite se distributeru i nemojte
koristiti ovaj uredaj.

« Ukoliko je uredaj uzemljen (klasa zastite I),
zidna uti¢nica i produzni kabl u koje je uredaj
priklju¢en takode moraju biti uzemljeni.

« Ovaj uredaj tokom upotrebe moze da izazove
znatno opterecenje elektri¢cnog kola. Zato ga
treba povezati na zasebno kolo ili ga ne treba
koristiti istovremeno sa drugim uredajima
kako ne bi doslo do preopterecenja.

« Postavite uredaj na glatku, ravnu povrsinu,
otpornu na toplotu. Udaljenost od zida treba
da bude barem 5 cm. Prostor iznad uredaja
treba da bude slobodan, radi neometanog
strujanja vazduha. Nikada ne stavljajte ovaj
uredaj niti njegov strujni kabl na vruce
povrsine. Takode, nikada ne stavljajte i ne
koristite ovaj uredaj u blizini otvorenog
gasnog plamena.

« Ne dozvolite da kabl visi preko ivice stolaiili
radne povrsine. Ne dozvolite da kabl dodirne
vrele povrsine.

« Ne koristite ovaj proizvod u blizini izvora gasa
ili drugih zapaljivih materija ili predmeta.

« Radi zastite od struje, nemojte potapati ovaj
uredaj ili kabl u tecnost.

« Ukoliko na aparatu ili kablu za napajanje
uocite znake ostecenja, nemojte ih koristiti!
Odnesite proizvod u ovlaséeni i kvalifikovani
servisni centar na pregled ili popravku.

« Ne stavljajte zapaljiv materijal (papir, tekstil
itd.) na ovaj uredaj niti u njegovu blizinu.

« Uverite se da je uredaj isklju¢en pre nego
sto kabl za napajanje ukljucite u elektri¢nu
uti¢nicu ili ga iskljucite iz nje.

« Upotreba dodataka koje proizvodac nije
preporucio ili koje ne prodaje moze da izazove
pozar, strujni udar ili povredu.

« Ovaj uredaj je predviden za ku¢nu upotrebu,
nemojte ga koristiti komercijalno.

« Nemoijte koristiti ovaj aparat na otvorenom.

- Ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok radi.

+ Ovaj uredaj se zagreva tokom rada. Zato pazite

da ne dodirujete vruce delove.

« Zarernu koristite samo nezapaljive posude za
pecenje otporne na toplotu.

- Uvek nosite zastitne, izolovane rukavice za
rernu kada stavljate ili vadite predmete iz
zagrejane rerne.

+ Ne stavljajte preveliku hranu u pe¢nicu jer to

moze izazvati pozar ako hrana dode u kontakt

sa grejatem.

« Iskljucite uredaj iz strujne mreze pre nego sto
ga premestite.

+ Obavezno iskljucite uredaj iz strujne uti¢nice
nakon upotrebe, pre ¢is¢enja i u slucaju kvara.

+ Mora da bude pod nadzorom sve dok je

uredaj topao, ¢ak i ako nije priklju¢en u strujnu

uti¢nicu. Sacekajte da se uredaj potpuno
ohladi pre c¢isc¢enja i odlaganja.

+ Ne vucite uredaj direktno za strujni kabl;
umesto toga, pri isklju¢ivanju uredaja iz
strujne uticnice uhvatite utikac.

« Nemojte koristiti oStre predmete za cis¢enje

stakla na vratima rerne jer ih to moze ostetiti ili

razbiti.

+ Ovaj uredaj smeju da koriste deca koja imaju
8 ili vise godina, osobe ogranicenih fizickih,
Culnih ili mentalnih sposobnosti, kao i osobe
bez odgovarajuceg iskustva i znanja ako su
pod nadzorom ili ako im je predoceno kako
da bezbedno koriste uredaj i ako razumeju
moguce opasnosti. Deca ne smeju da se
igraju sa ovim uredajem. Deca ne smeju da
Ciste i odrzavaju ovaj uredaj ako nemaju bar
8 godina i ako nisu pod nadzorom tokom tih
aktivnosti. Drzite uredaj i njegov kabl van
domasaja dece mlade od 8 godina.

+  Ne odgovaramo za $tetu koja nastane ako
se ovaj uredaj koristi u druge svrhe osim u
predvidene ili ako se koristi na neprimeren
nacin.

« Popravke i druge radove na ovom uredaju
smeju da vrse samo ovlas¢ena stru¢na lica!

NAZIV DELOVA: (slika A)
1. Velikaringla

2. Malaringla

3. Regulator temperature
4. Regulator velike ringle
5. Regulator male ringle
6. Regulator funkcije
7. Pleh

8. Resetka

9. Razanj

10.Mrvica ladicu

12

UPUTSTVO ZA RUKOVANJE

Pre prve upotrebe pecnice:

1. Proverite da li je pecnica isklju¢ena iz struje i
da li je regulator iskljucen.

2. Operite sve dodatke za pe¢nicu u blagom
rastvoru deterdzenta i detaljno isperite
vodom. Detaljno osusite sve dodatke i
sastavite ih u pecnici.

3. Nakon ponovnog montiranja delova rerne,
preporucujemo da je ukljucite da radi na
maksimalnoj temperaturi oko 15 minuta
kako biste eliminisali postojanje bilo kakvih
zastitnih ulja koja su koris¢ena u transportu.
Ovim postupkom se uklanjaju i svi tragovi
mirisa koji nov aparat fabricki ima.

4. Odvijte strujni kabl.

5. Ukljucite utikac¢ u uti¢nicu u zidu.

Imajte u vidu sledece: Prilikom prvog koris¢enja

moze da se javi minimalna koli¢ina neobi¢nog

mirisa i dima. To je potpuno uobicajena i

bezopasna pojava; desava se jer obgoreva zastitni

materijal na grejnim elementima.

NACIN KORISCENJA ELEKTRICNE PECNICE
1. Upravljanje funkcijama: Pe¢nica ima
funkcijski tocki¢ sa 6 polozaja:

B Grejni elementi iskljuceni.

Gornji i donji grejac rade u kombinaciji sa
—] ventilatorom; namenjeno za tostiranje hleba,
pecenje mafina, zamrznutih galeta itd..
Gorniji grejac radi u kombinaciji sa
ventilatorom; namenjeno za pecenje ribe,
3nicli, Zivine, svinjskih kotleta itd.

E] Aktivni su i gornji i donji grejni element

PILETINA Radi gornji grejac i okrece se razanj.

TOST Rade gornji i donji greja¢, kao i
£2 ] ventilatori razanj; namenjeno za tostiranje

hleba, za mafine, zamrznute galete itd..

2. Kontrola temperature: Podesite Zeljenu

temperaturu pecenja u rasponu od 100°C do

230°C.

3. Kontrola ringli:

CE Leva (veca) ringla je uklju¢ena; mozete da joj
podesite temperaturu;

Desna (manja) ringla je uklju¢ena; mozete da
joj podesite temperaturu

CISCENJE | ODRZAVANJE

« Vazno je ocistiti uredaj posle svake upotrebe,
da biste sprecili nakupljanje masti i neprijatne
mirise.

« Uvek iskljucite uredaj iz struje i ostavite da se
ohladi pre ciscenja.

+ Ne potapajte uredaj ni strujni kabl u vodu.

Ne dozvolite da elektri¢ni delovi dospeju u
kontakt sa vlagom.

+ Redovno distite unutrasnjost i uklonite ostatke
hrane sa zidova pecnice. Koristite vlaznu krpu
i blagi deterdzent za cis¢enje unutrasnjosti, a
zatim je obrisite suvom krpom.

«  Nemojte da koristite sredstva za Cis¢enje u
spreju ili druga agresivna sredstva za ¢is¢enje.

« Uzdrzite se od upotrebe jastucica za ribanje,
abrazivnih sredstava za ¢iscenje ili ¢elicne
vune.

+ lzmjenjivi reSetkasti rostilj, pladanj za pecenje
i ladica za mrvice mogu se oprati kao obican
kuhinjski pribor. Ove delove mozete opratiiu
masini za pranje posuda.

+ Prebrisite staklo s obe strane navlazenom
krpom.

+  Ocistite kuciste uredaja vlaznom krpom, a
zatim ga obrisite suvom.

TEHNICKE SPECIFIKACIJE

FA-5045-4 & FA-5045-6:

1800+ 1000+ 600=3400W/220-240V ~ 50/60 Hz
FA-5045-5:

1600+ 1000+600=3200W/220-240V ~ 50/60 Hz

Ekolosko odlaganje otpada

Mozete pomodi zastiti okoline! Molimo ne
mm= zaboravite da postujete lokalnu regulativu.
Odnesite pokvarenu elektri¢nu opremu u
odgovarajuci centar za odlaganje otpada.
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SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI

FIRST Austria elektroiericu drosiba atbilst

atzitam drosibas tehniskajam direktivam un

tiesiskajam normam. Tomér jums un paréjiem
iericu lietotajiem ir jaievéro zemak minétais:

«  Pirms Sis ierices pirmas lietosanas, ladzu,
rapigi izlasiet $is instrukcijas un saglabajiet tas
turpmakai uzzinai.

« Sis izstradajums nav paredzéts nekadiem
citiem nolGkiem, iznemot $aja rokasgramata
noraditos.

« Pirms ierices savienosanas ar barosanas avotu
parbaudiet, vai uz ierices noraditais spriegums
atbilst stravas spriegumam jasu majokli. Ja ta
nav, sazinieties ar izplatitaju un nelietojiet o
ierici.

« Jaierice ir sazeméta (| aizsardzibas klase),
sazemétai ir jabat ari sienas kontaktligzdai
un jebkuram pagarinatajam, kuram ierice ir
pievienota.

«+ Lieto3anas laika 31 ierice elektriskaja kéde
var radit nozimigu stravas patérinu. Tadél,
lai izvairitos no parslodzes, ierici vajadzétu
pievienot atseviskai kédei vai neizmantot
vienlaikus ar citam iericém.

« Novietojiet ierici uz tiras, lidzenas un
karstumizturigas virsmas. Attalumam no
sienas jabat vismaz 5 cm. Virs ierices jabut
brivai zonai, lai netraucétu gaisa apmainu.
Nekad nenovietojiet ierici vai stravas vadu uz
karstam virsmam. Tapat ierici nedrikst novietot
vai lietot atklatu uguns liesmu tuvuma.

+ Nepielaujiet vada karasanos par galda vai
letes malu. Nepielaujiet vada saskar$anos ar
karstam virsmam.

+ Nelietojiet produktu gazes avotu vai citu
uzliesmojosu materialu vai priekSmetu
tuvuma.

- Lai pasargatu no elektriska apdraudéjuma,
negremd@jiet ierici un tas vadu skidrumos.

« Janovérojat jebkadas pazimes par ierices vai
stravas vada bojajumu, nelietojiet to! Nododiet
izstradajumu pilnvarota un kvalificéta servisa
centra, lai veiktu parbaudi vai labosanu.

« Nenovietojiet uz ierices vai blakus tai
ugunsnedrosus materialus (papiru, apgérbu
utt.).

- Pirms ierices pievienosanas vai atvienosanas
parliecinieties, ka ierice ir izslégta.

- Neizmantojiet paligierices, ko nav ieteicis vai
pardevis razotajs, pretéja gadijuma pastav
ugunsgréka, elektrotrieciena un traumu risks.

. Stierice ir paredzéta tikai lieto3anai majas
apstaklos, neizmantojiet to komerciali.

« Nelietojiet S0 ierici arpus telpam.

+ Neatstajiet ierici bez uzmanibas, kamér ta
darbojas.

- lericei darbojoties, ta sakarst. Tapéc esiet
uzmanigs un nepieskarieties karstajam dalam.

« Cepeskrasnij izmantojiet tikai ugunsdrosus,
karstumizturigus cepeskrasni izmantojamus
traukus.

+ levietojot vai iznemot priekSmetus no karstas
krasns, vienmér valkajiet aizsargajosus
cepeskrasns cimdus.

+ Nelieciet cepeskrasni parak liela izméra
partikas produktus, jo to saskarSanas ar
sildelementu var izraisit aizdeg$anos.

« Pirms ierices parvietosanas no vienas vietas uz
citu atvienojiet ierici.

+ Vienmér atvienojiet ierici no barosanas avota
péc lietosanas, pirms tirisanas un darbibas
traucéjumu gadijuma.

- Kameér ierice ir karsta, uzraugiet to, pat ja
ta nav pievienota stravai. Pirms tirisanas un
uzglabasanas laujiet iericei pilnigi atdzist.

- Nevelciet tiesi aiz stravas vada, bet velciet
kontaktdaksu, lai atvienotu ierici no barosanas
avota.

+ Neizmantojiet asus piederumus krasns durvju
stikla tirisanai, jo tas var radit bojajumus.

- Soierici drikst izmantot bérni vecuma no
8 gadiem, ka arl personas ar samazinatam
fiziskam, manu vai garigam spéjam vai bez
pieredzes un zinasanam, ja tie tiek uzraudziti
vai ir sanémusi noradijumus par ierices drosu
lietosanu un saprot ietvertos riskus. Bérni
nedrikst rotalaties ar ierici. Bérni nedrikst veikt
tiridanu un apkopi, ja vien vini nav sasniegusi
8 gadu vecumu un netiek uzraudziti. Glabajiet
ierici un stravas vadu vieta, kur tam nevar
pieklat bérni, kas jaunaki par 8 gadiem.

+ Més neuznemamies atbildibu par jebkadiem
zaudé&jumiem, kas var rasties, ja ierice tiek
izmantota citiem nolukiem, kadiem ta nav
sakotnéji paredzéta, vai tiek lietota nepareizi.

« lerices labosanu un citus darbus drikst veikt
tikai pilnvaroti specialisti!

DALU NOSAUKUMI: (att A)
1. Lielais sildrinkis
2. Mazais sildrinkis
3. Temperatiras vadiba
4. Liela sildrinka vadibas poga
5. Maza sildrinka vadibas poga
6. Funkciju slédzis
7. Cepespanna

8. Restes

9. Grilésanas iesms
10.Drupatu paplate

LIETOSANAS NORADIJUMI

Pirms cepeskrasns pirmas lietosanas veiciet

zemak minéto.

1. Parliecinieties, ka cepeskrasns ir atvienota no
stravas un taimeris atrodas pozicija ,|IZSLEGT".

2. Nomazgajiet visus cepeskrasns piederumus,
izmantojot maigu trauku mazgasanas lidzekli.
Rapigi noskalojiet tira Gdeni. RUpigi nozavéjiet
visus piederumus un atlieciet tos atpakal
cepeskrasni.

3. Pécierices atkartotas nokomplektésanas,
més iesakam ieslégt to ar MAKSIMALO
temperaturu uz aptuveni 15 minatém, lai
iztvaikotu visa iepakojuma ella, kas atlikusi péc
transportésanas. Tadéjadi tiks iznicinatas visas
sakotnéjas smakas.

4. Atritiniet stravas vadu.

5. lespraudiet kontaktdaksu érti pieejama
kontaktligzda.

Nemiet véra: Pirmaja lieto3anas reizé iespéjama

neliela dimosana un smaka. Ta ir normala

un nekaitiga paradiba; to rada sildelementu

aizsargmateriala degsana.

ELEKTRISKAS .

CEPESKRASNS LIETOSANA

1. Funkciju vadiba: Cepeskrasns ir aprikota ar
6 poziciju funkciju slédzi:

B Sildelementi izslégti.

Augsejals un apakséjais sildelementi

darbo;as kopa ar konvekcijas funkciju,

izmantojiet tos maizes grauzdésanai,
smalkmaiziSu pagatavosanai, saldétam
vafelém utt.

Augséjais sildelements darbojas kopa ar
konvekcijas funkciju, izmantojiet to zivs,
steika, putnu galas vai cikas karbonades
cepsanai.

Augséjais un apakséjais sildelements
darbojas kopa.

CALIS Augséjais sildelements ir ieslégts ar
grilésanas funkciju.

GRAUZDESANA Augigjais un apakséjais

<2 ] sildelementi ir ieslégti kopa ar konvekcijas

un grilésanas funkcijam, izmantojiet maizes
grauzdésanai, smalkmaiziSu pagatavosanai,
saldétam vafelém utt

2. Temperatiras vadiba: Izvélieties vajadzigo
cepsanas temperatdru no 100°C lidz 230°C.

3. Sildrinku vadiba:

. Kreisais sildrinkis ir ieslégts, varat izvéléties
vajadzigo temperatdru lielajam sildrinkim;

. Labais sildrinkis ir ieslégts, varat izvéléties
vajadzigo temperatlru mazajam sildrinkim;

TIRISANA UN APKOPE

« Ir svarigi tirit iekartu péc katras izmantosanas
reizes, lai nepielautu tauku uzkrasanos un
nepatikamu smaku veidosanos.

+ Pirms tiri3anas vienmér atvienojiet ierici no
stravas un laujiet tai atdzist.

+ Nekad neiegremdéjiet ierici vai stravas vadu
adeni. Nepielaujiet elektrisko detalu saskari ar
mitrumu.

- Regulari tiriet krasns iekSpusi un nonemiet
édiena atliekas no tas sienam. lekspusi tiriet
ar mitru dranu un maigu mazgasanas lidzekli,
péc tam noslaukiet sausu.

+ Nelietojiet izsmidzinamus tirisanas lidzeklus
un citus spécigus tirisanas lidzek]us.

+ Neizmantojiet asus stklus, abrazivus tirisanas
lidzeklus vai térauda berzamos vikskus.

-+ Iznemams grila rezgis, cepsanas paplate un
drupu paplate ir mazgajami ka parasti virtuves
piederumi. Tapat varat mazgat sis dalas trauku
mazgajamaja masina.

+ Slaukiet logu no abam pusém ar mitru dranu.

+ Notiriet ierices korpusu ar mitru dranu un péc
tam noslaukiet to sausu.

SPULDZES MAINA

Nomainiet bojatu spuldzi sadi:

1. Atvienojiet ierici no stravas padeves un laujiet
tai pilniba atdzist.

2. Pagrieziet bojatas spuldzes aizsargvacinu
pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam, lai
to nonemtu.

3. Nomainiet spuldzi, kas atrodas aizsargvacina,
un pagrieziet pulkstenraditaju kustibas
virziena.

Izmantojiet tikai iericei piemérotas spuldzes.

TEHNISKAS SPECIFIKACIJAS

FA-5045-4 & FA-5045-6:

1600+ 1000+ 600=3200W/220-240V ~ 50/60 Hz
FA-5045-5:

1800+ 1000+ 600=3400W/220-240V ~ 50/60 Hz

Videi draudziga atbrivosanas no ierices
JUs varat palidzét saudzét vidi!
= | (idzu, ievérojiet vietéjo valsts likumdosanu,
nogadajiet nedarbojo3os elektrisko aprikojumu
piemérota atkritumu savaksanas centra.

LATVIAN



LIETUVIU K.

SVARBUS SAUGOS NURODYMAI
»FIRST Austria” elektros prietaisy sauga
atitinka pripazintas technines direktyvas bei
saugos teisinius reglamentus. Nepaisant to, jas
bei kiti prietaiso naudotojai turéty laikytis Siy
reikalavimy:

Prie$ pradédami naudoti §j prietaisa, atidziai
perskaitykite Siuos nurodymus ir iSsaugokite
juos ateiciai.

Sis gaminys skirtas naudoti tik Siame vadove
nurodytiems tikslams bei paskirciai.

Prie$ jungiant prietaisg j maitinimo 3altinj,
batina aptikrinti, ar ant prietaiso nurodyta
jtampa atitinka jasy namy elektros tiekimo
tinklo jtampai. Esant neatitikimui, kreipkités

i prietaiso pardavimo atstova ir nenaudokite
prietaiso.

Jei prietaisas yra jzemintas (I apsaugos klasé),
sieninis lizdas ir bet koks prie jo prijungtas
ilgintuvas taip pat turi bati jzeminti.
Naudojant 3j prietaisa elektros grandinéje gali
atsirasti didelis srovés poreikis. Todél, siekiant
iSvengti perkrovos, jis turéty bati prijungtas
prie atskiros grandinés arba nenaudojamas
kartu su kitais prietaisais.

Prietaisg statykite ant Svaraus, lygaus ir karsciui
atsparaus pavirsiaus. Atstumas nuo sienos
turéty bati ne mazesnis kaip 5 cm. Plotas

vir$ prietaiso turéty buti laisvas, kad oras
galéty cirkuliuoti be jokiy kliaciy. Prietaiso

ar jo maitinimo laido jokiu badu nedékite
ant karsty pavirsiy. Be to, prietaiso negalima
statyti ar naudoti netoli atviros dujy liepsnos.
Laidas negali nukarti nuo stalo ar stalvirsio
krasto. Laidas negali liestis su karstais
pavirsiais.

Nenaudokite gaminio 3alia dujy 3altiniy ar kity
degiy medziagy ar daikty.

Kad nekilty elektros pavojus, Sio prietaiso ar jo
laidy negalima panardinti j jokius skyscius.
Prietaiso negalima naudoti pastebéjus jo ar
jo laido pazeidimo pozymiy! Gaminj reikia
pateikti jgaliotam ir kvalifikuotam techninio
aptarnavimo centrui apziurai ar taisymui.
Nedékite lengvai uzsideganciy medziagy
(popieriaus, audinio ir pan.) ant prietaiso ar
netoli jo.

Prie$ prijungdami arba atjungdami prietaisa
isitikinkite, kad prietaisas yra iSjungtas.
Naudojant nerekomenduojamus arba ne
gamintojo parduodamus priedus galima
sukelti gaisra, patirti elektros smugj arba
susizeisti.

Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje: jo
negalima naudoti komerciniams tikslams.
Nenaudokite Sio prietaiso lauke.

Nepalikite veikiancio prietaiso be priezitros.
Veikdamas prietaisas jkaista. Todél bakite
atsargls - saugokités, kad nepriliestuméte
jkaitusiy daliy.

Orkaitéje naudokite tik nedegius, karsciui
atsparius kepimo indus.

Kai jdedate ar iSimate daiktus i$ karstos
orkaités, visada mavékite apsaugines,
izoliuotas pirstines.

Nedékite per didelio maisto kiekio j orkaite,
nes jis gali sukelti gaisra, jei liesis su kaitinimo
elementu.

Pries perkeldami prietaisa i$ vienos vietos j
kita, atjunkite jj nuo elektros tinklo.

Prietaisg batinai atjunkite nuo maitinimo
Saltinio panaudoje, pries valyma arba jvykus
trikciai.

Prietaisg batina priziaréti, kol jis jkaites, net
jeigu néra jjungtas j elektros maitinimo tinkla.
Prie$ prietaisa valant ar padedant laikyti, jam
reikia leisti atvésti.

Norédami prietaisa atjungti nuo maitinimo
saltinio netraukite suéme uz maitinimo laido:
tiesiog iStraukite kistuka.

Orkaités dureliy stiklui valyti nenaudokite
astriy jrankiy, nes galite jj pazeisti arba
sudauzyti.

Sj irenginj gali naudoti vyresni nei 8 mety
vaikai, riboto fizinio, jutiminio arba protinio
pajégumo arba patirties ir Ziniy neturintys
asmenys, jei yra priziGrimi arba jiems
parodoma, kaip saugiai naudotis jrenginiu, jie
supranta galima pavojy. Vaikams negalima
Zaisti su jrenginiu. Prietaisa valyti bei priziaréti
gali tik vyresni nei 8 mety vaikai ir tik
prizidrint suaugusiesiems. Laikykite prietaisa
ir jo laidg jaunesniems nei 8 mety vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

Mes neprisiimame atsakomybés uz bet

kokia zala, kuri gali kilti, jei prietaisas buvo
naudojamas ne pagal paskirtj, arba jei jis
naudojamas netinkamai.

Prietaisa taisyti bei atlikti kitus su juo susijusius
darbus gali tik jgalioti specialistai!

DALIY PAVADINIMAI: (pav A)

1
2
3
4
5.
6
7
8
9
1

. Didelé kaistancioji ploksté

. Maza kaistancioji ploksté

. Temperattros reguliatorius

. Didelés kaistanciosios plokstés reguliatorius
Mazos kaistanciosios plokstés reguliatorius
. Funkcijy reguliatorius

. Kepimo padéklas

. Metalinés grotelés

. leSmas su fiksatoriais

0.Trupiniy padéklas

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

Prie$ naudodami krosnele pirma karta:

1. Patikrinkite, ar orkaité iSjungta i tinklo, o
temperatiros nustatytas j,OFF” padét;.

2. Visus krosnelés priedus isplaukite $velniu indy

plovikliu ir nuskalaukite Svariu vandeniu. Visi
priedai turi gerai iSdziati, tada juos dékite j
krosnele.

3. Vél sukomplektavus orkaite, rekomenduotina
jjungti MAKSIMALIA temperaturg ir palaikyti
mazdaug 15min., kad baty pasalinti bet kokie
alyvos, galéjusios likti po gabenimo, likuciai.
Tuo badu taip pat pasalinsite visus i$ pradziy
tvyrojusio kvapo likucius.

4. I3vyniokite maitinimo laida.

5. Maitinimo laida junkite j tinkamg maitinimo
lizda.

Atkreipkite démesj! Naudojant pirma karta

gali bati Siek tiek kvapo ir damuy. Tai yra normalu

ir nepavojinga; tai vyksta dél to, kad sudega

apsauginé kaitinimo elementy medziaga.

KAIP NAUDOTI

JUSY ELEKTRINE ORKAITE

1. Funkcijy valdymas: orkaitéje yra jrengtas

6 padéciy funkcijy jungiklis:

D Kaitinimo elementai iSjungti.

Virsutinis ir apatinis kaitinimo elementai

—] veikia kartu su konvekcijos funkcija;
naudojama duonai, keksams, Saldytiems
vafliams ir pan. skrudinti.

Virsutinis kaitinimo elementas veikia
kartu su konvekcijos funkcija; naudojama
zuviai, kepsniams, paukstienai, kiaulienos
mustiniams kepti.

Virsutinis ir apatinis kaitinimo elementai
veikia kartu.

VISTIENAL Jjungtas vir$utinis kaitinimo
elementas ir ieSmas su fiksatoriais

SKRUDINIMUI. Virutinis ir apatinis

£2 ] kaitinimo elementai veikia kartu su
konvekcijos funkcija bei ieSmu su
fiksatoriais; naudojama duonai, keksams,
saldytiems vafliams ir pan. skrudinti.

2. Temperatiros valdymas: maistui ruosti
pasirinkite norima temperatra tarp 100°C ir
230°C.

3. Kaistanciujy ploks¢iy reguliavimas:

Kairé kaistancioji ploksté jjungta, galite
pasirinkti norima didelés kaistanciosios
plokstés temperatirg;

Desiné kaistancioji ploksté jjungta, galite
pasirinkti norima mazos kaistanciosios
plokstés temperatira;

VALYMAS IR PRIEZIURA

+ Svarbu po kiekvieno naudojimo prietaisg
iSvalyti, kad jame nesikaupty riebalai ir
nesusidaryty nemalonus kvapas.

+ Prie$ valydami visada atjunkite prietaisa nuo
elektros tinklo ir leiskite jam atvésti.

+ Niekada nemerkite prietaiso arba maitinimo
kabelio j vandenj. Neleiskite, kad drégmés
patekty j elektrines dalis.

+ Reguliariai valykite vidy ir nuo krosnelés sieny
nuvalykite maisto likucius. Vidaus valymui
naudokite drégna Sluoste ir Svelny ploviklj,
tuomet sausai isvalykite.

+ Nenaudokite purskiamy ar kity agresyviy
valikliy.

+  Nenaudokite Sveitimo pady, abrazyviniy
valikliy ar Sveistukuy.

+ ISimamas grotelés, kepimo skarda ir trupiniy
déklas gali bati plaunami kaip jprasti virtuvés
indai. Sias dalis taip pat galima plauti
indaplovéje.

- Drégna $luoste nuvalykite abi lango puses.

+ Jrenginio korpusa nuvalykite drégna $luoste,
tada nusausinkite.

LEMPUTES KEITIMAS

Sugedusia lempute pakeiskite taip:

1. Atjunkite prietaisa nuo elektros tinklo ir
leiskite jam visiSkai atvésti.

2. Pasukite apsauginj gaubta su sugedusia lempa
pries laikrodzio rodykle, kad jj nuimtuméte.

3. |statykite lempute j apsauginj gaubta ir
pasukite pagal laikrodzio rodykle.

Naudokite tik prietaisui tinkamas lemputes.

TECHNINIAI DUOMENYS

FA-5045-4 & FA-5045-6:

1600+ 1000+600=3200W/220-240V ~ 50/60 Hz
FA-5045-5:

1800+ 1000+ 600=3400W/220-240V ~ 50/60 Hz

Aplinkai saugus iSmetimas: JUs galite

padéti saugoti aplinka! Nepamirskite laikytis
mmm vietos reikalavimuy: atitarnavusius elektros
prietaisus atiduokite j atitinkama atlieky
utilizavimo centra.
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TAHTSAD OHUTUSJUHISED

FIRST Austria elektriseadmete ohutus vastab
tunnustatud tehnilistele juhistele ja diguslikele
madrustele. Sellegipoolest peaksite teie ja
teised seadme kasutajad jargima jargmisi
ohutusjuhiseid:

Enne seadme esmakordset kasutamist lugege
palun need juhised hoolikalt ldbi ja hoidke
edasiseks kasutamiseks alles.

See toode pole méeldud muuks otstarbeks kui
selles juhendis maaratletud.

Enne seadme vooluvérku Gihendamist
kontrollige, kas seadmel ndidatud pinge
vastab teie kodu vorgupingele. Kui see nii ei
ole, votke Gihendust edasimiiijaga ja drge
seadet kasutage.

Kui seade on maandatud (kaitseklass 1), tuleb
maandada ka seinakontakt ja koik sellega
Uihendatud pikendused.

Kasutamise ajal voib see seade tekitada teie
elektrivérgus markimisvadrselt suure voolu.
Seetdttu tuleks see tlekoormuse véltimiseks
Uihendada eraldi vooluringi voi mitte kasutada
samaaegselt teiste seadmetega.

Asetage seade puhtale, tasasele ja
kuumakindlale pinnale. Kaugus seinast peab
olema vdahemalt 5 cm. Seadme kohale peab
jddma ruumi takistamatu éhuringluse jaoks.
Arge kunagi asetage seadet ega toitejuhet
kuumadele pindadele. Samuti ei tohi seadet
paigutada lahtiste gaasileekide ldhedusse ega
seal kasutada.

Arge laske juhtmel rippuda iile laua véi leti
serva. Arge laske juhtmel kuumade pindadega
kokku puutuda.

Arge kasutage toodet gaasiallikate ja muude
tuleohtlike materjalide v6i esemete ldheduses.
Elektrilodgiohu valtimiseks drge kastke seda
seadet ega toitejuhet vedelikesse.

Kui seade voi toitejuhe on kahjustatud,

arge kasutage seadet! Kontrollimiseks voi
parandamiseks viige toode volitatud ja
kohasesse teeninduskeskusesse.

Arge asetage seadme peale vdi selle lshedusse
siittivaid materjale (paber, riie jne).

Enne vooluvdrku Ghendamist voi sellest lahti
ihendamist veenduge, et seade on vélja
lilitatud.

Lisaseadmete kasutamine, mida tootja ei
soovita vai ei mud, vaib pdhjustada tulekahju,
elektril66gi voi vigastusi.

See seade on méeldud tksnes isiklikuks
kasutamiseks ja seda ei tohi kasutada arilistel
eesmarkidel.

Arge kasutage seda seadet dues.

- Arge jitke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.
+ Seade muutub t66 ajal kuumaks. Seetéttu olge
ettevaatlik, et te ei puutuks kuumade osade

vastu.

+ Kasutage ahjus ainult tulekindlaid
kuumakindlaid ndusid.

+ Kandke alati kaitsekindaid, mis on isoleeritud,
kui sisestate voi eemaldate esemeid kuumast.

« Arge tiitke ahju ile, kuna kiitteelemendiga
kokku puutuvad toiduained véivad
pbhjustada tulekahju.

+ Enne Ghest kohast teise viimist eemaldage
seade vooluvorgust.

- Eemaldage seade alati vooluvérgust parast
kasutamist, enne puhastamist ja rikke korral.

+ Kuni seade on kuum, tuleb seda jélgida isegi
siis, kui see pole vooluvorguga tihendatud.
Enne puhastamist ja hoiustamist laske
seadmel taielikult jahtuda.

+ Seadet vooluallikast lahti thendades &rge
tommake toitejuhtmest hoides vaid hoidke
pistikust.

«  Arge kasutage ahju luugi klaasi puhastamiseks
teravaid tédvahendeid, kuna see vdib ahju
luuki kahjustada voi selle purustada.

+ Seda seadet voivad kasutada 8-aastased ja
vanemad lapsed ning véhenenud flsiliste,
aistiliste voi vaimsete vimete voi puuduvate
kogemuste ja teadmistega isikud, kui neil
on jarelevalve véi neid on juhendatud
seadet ohutult kasutama ja nad madistavad
kaasnevaid ohte. Lapsed ei tohi seadmega
mangida. Lapsed ei tohi seadet puhastada
ega hooldada, vélja arvatud juhul, kui nad
on vanemad kui 8 aastat ja jarelevalve all.
Hoidke seadet ja selle juhet kohas, mis on
kattesaamatu alla 8-aastastele lastele.

+ Me ei vastuta kahjude eest, mis voivad tekkida
seadme kasutamisel muul otstarbel kui on ette
nahtud voi kui seda kasutatakse sobimatult.

+  Seadme remonti ja muid t6id tohivad teha
ainult selleks volitatud asjatundjad!

OSADE NIMETUSED: (Joonis A)
1. Suur kuumutusplaat

2. Vaike kuumutusplaat

3. Temperatuuri regulaator

4. Suure kuumutusplaadi juhtnupp
5. Vaikese kuumutusplaadi juhtnupp
6. Funktsioonililiti

7. Kipsetusplaat

8. Traatrest

9. Praadimiskomplekt

10.Purualus
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KASUTUSJUHISED

Enne ahju esimest kasutamist:

1. Veenduge, et ahi on vooluvérgust lahti
Uhendatud ja kéik juhtnupud on asendis
NALJAS",

2. Peske koiki ahjutarvikuid érnatoimelise
néudepesuvahendiga ja loputage pdhjalikult
puhta veega.

Kuivatage koik tarvikud pohjalikult ja pange
uuesti ahjus kokku.

3. Pérast ahju uuesti kokkupanekut soovitame
kasutada seda MAKSIMAALSEL temperatuuril
umbes 15 minutit, et kérvaldada pérast
saatmist allesjaanud pakkedli. See eemaldab
ka koik algselt esinevad I6hnad.

4. Kerige toitekaabel lahti.

5. Uhendage voolujuhe pistikupessa.

Pange tdhele. Esmakordne kasutamine

voib pdhjustada minimaalset 16hna ja suitsu.
See on normaalne ja ohutu; see on tingitud
kutteelementide kaitsva materjali pdletamisest.

TEIE ELEKTRIAHJU KASUTAMINE
1. Funktsioonide juhtimine: Ahjul on
6-asendiline funktsioonililiti:

D Kuumutuselemendid véljas

Ulemised ja alumised kuumutuselemendid

=] tootavad koos konvektsioonifunktsiooniga,
mis sobib rostsaia, muffinite, kiilmutatud
vahvlite jne jaoks.

Ulemine kuumutuselement té6tab koos
konvektsioonifunktsiooniga, mis sobib
broileri kala, praadide, kodulindude, sealiha
jaoks.

Ulemine ja alumine kuumutuselement
tootavad koos.

KANA ulemine soojenduselement to66tab
prae funktsiooniga.

ROSTSAI Ulemine ja alumine kiittekeha

<2 ] todtavad koos konvektsiooni ja prae

funktsioonidega, sobiv leiva, muffinite,
kulmutatud vahvlite jne rostimiseks.

2. Temperatuuri reguleerimine: Valige
kiipsetamiseks soovitud temperatuur vahemikus
100-230°C.

3. Kuumutusplaadi juhtimine:
Vasak kuumutusplaat td6tab, valige soovitud
temperatuur suure kuumutusplaadi jaoks;

Parem kuumutusplaat to6tab, valige vdikese
kuumutusplaadi jaoks soovitud temperatuur

PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

+ Onoluling, et puhastaksite seadet parast iga
kasutuskorda, et viltida rasva kogunemist ja
ebameeldivaid I6hnu.

+ Enne puhastamist eemaldage kodumasin alati
vooluvérgust ja laske sellel maha jahtuda.

- Arge kunagi kastke kodumasinat ega
toitekaabilit vette. Arge laske elektrilistel
osadel niiskusega kokku puutuda.

+ Puhastage seadet regulaarselt seest ja
eemaldage ahjuseintelt toidujaagid.
Puhastage niiske lapi ja 6rnatoimelise
puhastusainega ning kuivatage.

« Arge kasutage pihustatavaid ega
tugevatoimelisi puhastusaineid.

+ Hoiduge kiidrimislappide, abrasiivsete
puhastusvahendite ja terasvilla kasutamisest.

- Eemaldatav grillrest, kiipsetusalus ja purualus
on pestavad nagu tavaline kddginéud. Saate
neid osi pesta ka ndudepesumasinas.

+ Pihkige ukseklaasi mélemalt poolt niiske
lapiga.

+ Puhastage seadme korpust niiske lapiga ja
seejarel plihkige see kuivaks.

LAMBIPIRNI VAHETAMINE

Vahetage defektne lambipirn jargmiselt:

1. Eemaldage kodumasin vooluvérgust ja lubage
sellel jahtuda.

2. Poorake defektse lambipirni kaitsekatet selle
eemaldamiseks vastupaeva.

3. Asetage lambipirn kaitsekatte sees ja poorake
paripdeva pesasse.

Kasutage ainult kodumasina jaoks sobivaid
lambipirne.

TEHNILINE KIRJELDUS

FA-5045-4 & FA-5045-6:

1600+ 1000+ 600=3200W/220-240V ~ 50/60 Hz
FA-5045-5:

1800+ 1000 + 600 =3400W/220-240V ~ 50/60 Hz

korvaldamine
mmm Saate aidata keskkonda kaitsta! Arge
unustage jargida kohalikke eeskirju: viies
kasutusest korvaldatud elektriseadmed sobivasse
jaatmekaitluskeskusse.

E Keskkonnasdbralik kasutuselt

19

EESTI KEEL



ROMANESTE

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE

PRIVIND SIGURANTA

Securitatea aparatelor electrice de la firma FIRST

Austria respecta directivele tehnice recunoscute

si reglementarile legale privind siguranta. Totusi,

dumneavoastra precum si ceilalti utilizatori ai
aparatului trebuie sd respectati urmatoarele
instructiuni privind siguranta:

« Tnainte de a utiliza pentru prima data acest
aparat, cititi cu atentie aceste instructiuni si
pastrati-le pentru a fi consultate si ulterior.

« Acest produs nu a fost conceput pentru alte
utilizari decat cele specificate in acest manual.

. Tnainte de a conecta aparatul la sursa de
alimentare, verificati daca tensiunea indicata
pe aparat corespunde cu tensiunea de retea
din casa dumneavoastra. Daca nu este cazul,
contactati distribuitorul si nu utilizati aparatul.

« Daca aparatul este legat la pamant (clasa de
protectie I), priza de perete si orice prelungitor
la care acesta este conectat trebuie sa fie de
asemenea legat la pdmant.

«In timpul utilizarii, acest aparat poate genera
o cerere de curent semnificativa in circuitul
dvs. electric. Prin urmare, ar trebui conectat
la un circuit separat sau nu ar trebui utilizat
concomitent cu alte aparate, pentru a evita
suprasolicitarea.

«+ Asezati aparatul pe o suprafatd plana, stabila
si rezistenta la caldurd. Distanta pand la
perete trebuie sa fie de cel putin 5cm. Zona
de deasupra aparatului trebuie sa fie libera
pentru a permite circulatia nestanjenita a
aerului. Nu asezati niciodatd aparatul sau
cablul de alimentare pe suprafete fierbinti. De
asemenea, aparatul nu trebuie sa fie plasat
sau utilizat in apropierea flacarilor de gaze,
deschise.

« Nulasati cablul sa atarne peste marginea unei
mese sau a unui blat. Nu lasati cablul sa atinga
suprafete fierbinti.

« Nufolositi produsul in apropierea surselor
de gaz sau a altor materiale sau obiecte
inflamabile.

« Pentru a vd proteja de pericolele electrice, nu
scufundati acest aparat sau cablul in niciun
lichid.

« Daca aparatul sau cablul de alimentare
prezintd semne de deteriorare, nu il utilizati!
Duceti produsul la un centru de service
autorizat si calificat pentru inspectie sau
reparatii.

+ Nu plasati materiale inflamabile (hartie,
material textil etc.) pe aparat sau langa acesta.

« Asigurati-va ca aparatul este oprit inainte de
a-l introduce sau scoate din priza.
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Utilizarea accesoriilor nerecomandate sau
vandute de producdtor poate provoca
incendii, socuri electrice sau raniri.

Aceasta masina de mdcinat cafea este
destinatd exclusiv uzului casnic, nu il utilizati in
scop comercial.

Nu utilizati aceasta masina de macinat in
spatiu exterior.

Nu Iasati aparatul nesupravegheat in timp ce
acesta functioneaza.

Acest aparat devine fierbinte in timpul
functionarii. De aceea, aveti grija sa nu atingeti
niciuna dintre partile firebinti.

Folositi doar vase de copt neinflamabile si
rezistente la caldura, destinate pentru cuptor.
Purtati intotdeauna manusi de protectie,
izolate pentru cuptor cand introduceti sau
scoateti obiecte din cuptorul fierbinte.

Nu introduceti alimente supradimensionate

in cuptor, deoarece acestea pot provoca un
incendiu dacd intrd in contact cu elementul de
incalzire.

Deconectati aparatul inainte de a-l muta
dintr-o locatie in alta.

Deconectati intotdeauna aparatul de la
reteaua electricd inainte de utilizare, inainte de
a-l curdta, in cazul unei utilizari defectuoase.
Aparatul trebuie supravegheat atat timp

cét acesta este fierbinte, chiar daca nu este
conectat la reteaua electrica. Lasati aparatul sa
se raceasca complet inainte de a-l curata sau
de a-l depozita.

Nu trageti niciodata de cablul de alimentare
pentru a deconecta aparatul. Pentru a
deconecta aparatul de la sursa de alimentare,
scoateti stecarul din priza.

Nu folositi ustensile ascutite pentru a curdta
sticla usii cuptorului, deoarece aceasta o poate
deteriora sau sparge.

Aparatul poate fi utilizat de copiii cu varsta de
8 ani si mai mari si de persoanele cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
lipsite de experienta si cunostinte numai

dacd au fost supravegheate si instruite cu
privire la utilizarea in siguranta a aparatului

si inteleg pericolele implicate. Copiii nu
trebuie sa se joace cu aparatul. Curatarea si
intretinerea utilizatorului nu trebuie facute

de copii decat daca au mai mult de 8 ani si
sunt supravegheati. Pastrati aparatul si cablul
acestuia departe de accesul copiilor mai mici
de 8ani.

Nu vom fi responsabili pentru eventualele
daune care ar putea aparea daca aparatul

este utilizat in alte scopuri decat cele
prevdzute sau dacd acesta este utilizat in mod
necorespunzator.

+ Reparatiile si alte lucrari intreprinse pe
unitate trebuie efectuate numai de personal
specializat autorizat!

NUMELE PIESELOR: (Fig. A)
1. Plitd mare

2. Plita mica

3. Reglaj temperatura
4. Buton control plita mare
5. Buton control plitd mica
6. Comutator de functie
7. Comutator functie

8. Grilaj

9. Set rotisare

10.Tavita pentru firimituri

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Tnainte de prima utilizare a cuptorului:

1. Asigurati-va ca ati scos cuptorul din priza si ca
temperatura este in pozitia,OPRIT".

2. Spalati toate accesoriile cuptorului cu
detergent bland si clatiti-l bine cu apa curata.
Uscati toate accesoriile bine si reasamblati-le
in cuptor.

3. Dupa remontarea cuptorului, recomandam
actionarea sa la temperaturd MAX timp de
aproximativ 15 minute pentru a elimina
urmele de ulei de ambalare ramas dupa
livrare. Astfel, se vor elimina si toate urmele de
miros prezente initial.

4. Desfasurati cablul de alimentare.

5. Introduceti cablul de alimentare in priza
corespunzatoare.

Retineti: La prima utilizare, este posibil sa se

emane un ugor miros si fum. Acest fenomen este

normal si inofensiv, datorandu-se arderii stratului
de protectie de pe elementele de incélzire.

UTILIZAREA CUPTORULUI ELECTRIC

1. Controlul functiilor: Cuptorul este prevazut
cu un comutator de functie cu 6 pozitii:

D Dezactivare elemente de incdlzire

Elementele de incdlzire superior si inferior
se activeaza la functia de convectie pentru
prajirea painii, brioselor, a vafelor congelate
etc.
— Elementul de incalzire superior se activeaza
. la functia de convectie si se utilizeaza
pentru a prepara peste, fripturi, pui si
cotlete de porc.
Activare simultana a elementelor de
incélzire superior si inferior
— PUI Elementul de incdlzire superior se
. activeaza la functia de rotisare.

==) PRAJIRE Elementele de incalzire superior si
inferior se activeaza simultan la functia de
convectie si rotisare, pentru prajirea painii,
brioselor, a vafelor congelate etc.

2. Controlul temperaturii: Selectati temperatura
de gatit dorita, in intervalul 100°C-230°C.

3. Control plita:
Plita din stanga este pornita si puteti alege
temperatura doritd pentru plita mare;

Plita din dreapta este pornita si puteti alege
temperatura doritd pentru plita mica;

CURi\TARE Si iNTRETINERE

« Esteimportant sa curdtati aparatul dupa
fiecare utilizare, pentru a impiedica
acumularea grasimii si a evita aparitia
mirosurilor nepldcute.

« Scoateti intotdeauna aparatul din priza si
lasati-l sa se rdceasca inainte de curdtare.

+ Nu scufundati niciodata aparatul sau cablul de
alimentare in apa. Nu lasati piesele electrice sa
intre in contact cu umezeala.

« Curatati interiorul in mod regulat si indepartati
orice reziduuri alimentare de pe peretii
cuptorului. Pentru a curdta interiorul, utilizati
o carpd umeda si un detergent delicat, apoi
stergeti-l cu o laveta uscata.

+ Nu utilizati detergenti sub forma de spray sau
alti detergenti puternici.

- Evitati utilizarea buretilor de curatat, a
detergentilor abrazivi sau a buretilor de otel.

- Gratarul detasabil, tava pentru copt si tava
pentru firimituri pot fi spélate ca vesela
obisnuitd. De asemenea, puteti curata aceste
piese in masina de spalat vase.

«+ Stergeti fereastra pe ambele parti cu o carpa
umeda.

« Curatati carcasa unitatii cu o carpa umeda si
apoi stergeti-o.

DATE TEHNICE:

FA-5045-4 & FA-5045-6:

1600+ 1000+ 600=3200W/220-240V ~ 50/60 Hz
FA-5045-5:

1800+ 1000+ 600=3400W/220-240V ~ 50/60 Hz

Eliminare ecologica

Puteti ajuta la protejarea mediului!
mmm Respectati reglementdrile locale: predati
echipamentele electronice scoase din uz la un
centru specializat de eliminare a deseurilor.

ROMANESTE
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BAXXHU MHCTPYKLIAU 3A

BE3ONACHOCT

Be3sonacHocTTa Ha enekTpuyeckuTe ypean

oT FIRST Austria oTroBaps Ha npu3HaTute

TEXHUYECKU JUPEKTUBU U OPUSNYECKU

pasnopenbu 3a 6e30NacHOCT. Bbnpeku ToBa, Bue

1 OCTaHanuTe NoTpebuteny Ha ypeaa Tpabea Aa

CrasBsare CllefHUTe MHCTPYKLMK 3a 6e30MacHoCT:

« [poueTeTe BHUMATENHO T€3U UHCTPYKLMN
npeAv Aa “3nonsgaTte ypeaa 3a MbpsU MbT U
v 3anaseTe 3a 6bAeLy CrpaBKu.

«  To3un NpoAyKT He e Cb3AafeH 3aapyru
Lienu, OCBEH NOCOYEHNTE B HACTOALLOTO
PBKOBOACTBO.

« lpepn fa cBbpKeTe ypeaa KbM 3axpaHBalLy
N3TOUYHWK, MPOBEPETE AasiN NOCOYEHOTO
BbPXY HEro HanpexeHue CbOTBETCTBA Ha
HanpeXeHneTo B Joma BU. B npotueeH
cnyyai ce o6bpHETE KbM JOCTaBYMKa U HE
n3nonssanTte ypepa.

« AKO ypepbT e 3a3emMeH (Knac Ha 3awura ),
CTEHHUAT KOHTAKT 1 BCEKN YOBIKATEN, KbM
KOWTO ypenbT ce CBbp3Ba, TpAbBa CbLUO Aa
6bAar 3a3emMeHN.

« [o Bpeme Ha paboTa Ha ypefa, Tol MoXe fia
reHepupa 3HauNTeNHO NoTpebrieHne Ha TOK
OT BallaTa eflekTpuyecka mpexa. lNopaau
TOBa TOV TPAGBa Aa Ce CBbPXKE KbM OTAENHA
MpeXa UM fa He ce 13nosn3Ba eAHOBPEMEHHO
C Apyrv ypeau, 3a Aa ce npeaoTBpaTti
npetoBapBaHe.

- [ocTaBeTe ypepaa Ha uMcTa paBHa 1
TOMNIOYCTOMYMBA NOBBPXHOCT. PascTosAHNETO
OT CTeHaTa TpAbBa Aa 6bae NoHe 5¢cm. 3oHaTa
Hap ypepa TpAabea fa 6bae cBoboaHa, 3a Aa
NMo3BOJSIN HEBB3NPENATCTBaHa Bb3AyLIHA
uMpKynauus. Hikora He nocTaBsAiTe ypeaa
WK 3axpaHBalLmsa Kaben BbpXy ropeLum
noBbpXHOCTW. He nocTassAnTe ypena n He
paboteTe B 65130CT JO ra3oBu NaambLU.

« He ocTaBsiTe Kabena fa BUCK OT pbba Ha Maca
unu nnot. He ocTtaesiiTe Kabena fa JOKOCBa
ropeLiy NoBbPXHOCTH.

« He u3non3gaiite npoayKTa B 6n1130CT A0
U3TOYHULM Ha ra3 Uiy Apyru Bb3nnameHnmm
MaTepuanu Unmn NnpeameTu.

+ 3a[ja ce 3aWuMTnTE OT CBbP3aHUTe C
€NeKTPUUYECTBOTO OMACHOCTU, He NoTanAnTe
ypena nnm Kabesna B HKaKBU TEYHOCTU.

«  AKO ypeabT Unu 3axpaHBalLmAT Kaben
noka3BaT Npu3HaLu Ha NoBpesa, He
nsnonssanTte ypepa! 3aHeceTe ypepa B
YMBIHOMOLLEH VAW KBAaNMULMPAH CepBU3EH
LIeHTbpP 33 NPOBEPKa U PEMOHT.

He nocTaBsiiTe Bb3nnameHMn matepuani
(xapTua, nnat u Ap.) BbpXy uau B 6nmsocT ao
ypepa.

MNpepwn pa BKapaTe Unm n3Kaparte Lencena Ha
ypeaa oT KOHTaKTa ce YBepeTe, ue ypeabT e
N3KITIOYEH.

Ynotpe6ata Ha NPUCTaBKK, KOUTO He ca
npenopbyYaHn UK He ce npegnarat oT
NpOou3BOANTENS, MOXe 1a NPeAun3BuKa Noxap,
TOKOB YAap WUAWN HapaHABaHWA.

To3n ypep e npejHa3HaueH camo 3a JoMallHa
ynotpeba, He ro n3non3eainTe C TbProBcka
uen.

He n3non3garite 1031 ypep Ha OTKPUTO.

He ocTaBsiiTe ypepa 6e3 Hag3op, Korato
pabotu.

Mo Bpeme Ha paboTa ypeLbT ce HaropeLysBa.
CnepoBaTefiHO BHUMaBaiiTe Aa He AoKoCBaTe
ropeLyuTe 4acTu.

3a dypHaTa n3nonssaiiTe camo
HeBb3/laMEHVIMY, TOMJI0YCTOMYMBU CbOBE 33
neveHe.

BriHaru HoceTe 3aLMTHY, U30AMpPaHm
pbKaBMUK 3a dypHa, Korato nocTaBaTe um
n3Baxzarte npeameTu ot dypHara.

He noctaBaAiTe npekaneHo ronemm ACTus

BbB QpypHaTa, TbI1 KaTo ako XpaHaTa Bfie3e B
KOHTaKT C HarpeBaTens, MoXe Aa npefn3Buka
noxap.

M3kntoueTe ypepa npeau aa ro npemectute ot
e[1HO MACTO Ha Apyro.

BviHaru uskniouBaiTte oT 3axpaHBaHeTo cnef
ynoTpe6a, Npesu NoYncTBaHe 1 B CJlyyail Ha
Hen3npasHO GyHKLMOHMpPaHe.

KoraTo ypenbr e ropeLy, TpsbBa fa ce
HabniofaBa, AOPY KOraTo He e CBbP3aH KbM
3axpaHBaHeTo. OCTaBeTe ypeabT Aa ce oxnaau
HaMb/HO NPeAV Aa Fo MOYNCTUTE U CbXpaHUTe.
He nbpnaiite AUpeKTHO 3axpaHBalLys Kaben;
ObpnaiiTe Wwercena, 3a Aa U3KnouuTte ypeaa ot
3axpaHBaHeTo.

He n3nonsgaiite ocTpu npubopu 3a
NMOYMCTBaHe Ha CTBKIIOTO Ha BpaTaTa Ha
dypHaTa, Tbif KaTo TOBa MOXe fja ro NoBpeAun
WIn cuynu.

YpenbT MoXe fia ce U3MON3Ba OT fela Ha
Bb3pacT Haf 8 roAMHMW U LA C HaManeHu
busnyeckn, CETMBHN UK YMCTBEHN
CNOCOBHOCTU MW IMCA Ha OMUT U MO3HAHWS,
aKo ca nop HabnoaeHne uny nonyyasat
HacTaBNIEHNA OTHOCHO 6e3onacHaTa ynoTpeba
Ha ypepa 1 pa3bupat cBbp3aHuTe C Hero
onacHocTu. [lelaTa He TpsAGBa fja UrpasT C
ypepa. MounctBaHeTo 1 NoAAPbKKaTa He
TpsAbBa fa Ce U3BbPLUBAT OT AieLla, OCBEH

aKo He ca Haj 8 roAvHW 1 nog HabniofeHwe.

Ma3zeTe ypefa u Heroeus Kaben n3BbH gocera
Ha Ageua nog 8 rognHu.

+ He cMe OTroBOpHM 3a WETH, KOWUTO MOTaT Aa
Bb3HUKHAT, aKo YPeAbT Ce M3MOoN3Ba 3a Lenw,
KOUTO Ce pa3nnyasar oT NpegHa3HauYeHNeTo
MY U Ce N3MO0N3Ba MO HEMOAXOAALY HAUNH.

«  PemoHTuTE U ApyruTe NpeanpueT paboTu
no ypena Tpa6Ba Aa ce N3BbPLUBAT OT
YMbIHOMOLLEH Creumanm3npaH nepcoHan.

HAUMEHOBAHWA HA YACTUTE: ($ur. A)
1. Tonama ropetya nnova

2. Manka ropeuya nioua

3. TemnepaTypeH KOHTpOS

4. ByTOH 3a KOHTPON Ha rofAaMara ropetya naova
5. ByTOH 3a KOHTPOJ Ha ManKaTa ropetuia naoya
6. MNpeBKkntouaten Ha GyHKLUMKTE

7. TaBa 3a neyeHe

8. TeneHa noanoxka

9. KomnnekT 3a ckapa

10.TaBMYKa 3a TPOXM

PABOTHU UHCTPYKL U

Mpenwn pa n3nonseate dypHaTa 3a MbPBY MbT:

1. YBeperte ce, ue dpypHaTa e N3K/YeHa 1
TemnepaTypeH e Ha NO3nLMA 3a U3KMYBaHe.

2. /i3muiiTe BCUUKM akcecoapy C MeK NOYMCTBaLLY
npenapar 1 n3nnakHeTe fobpe ¢ uncTa Bofa.
MopcywweTe BCUYKM akcecoapm 1 crnobete
odypHarTa.

3. Cnep KaTo OTHOBO crnobute dypHarta,
npenopbyBame fja A cTapTpaTte Ha
MaKCVManHa TemnepaTypa 3a OKono
15 MUHYTWY, 32 Aa U3ropuTe NPUNOKEHOTO
C uen 6e30MacHoO TPaHCMOPTMPaHe Macsio.
ToBa CbLUO LLe OTCTPaHW BCUYKMN Cean OT
MbpBOHaYanHaTa MUpK3Ma.

4. Pa3BuiTe 3axpaHBalLus Kaben.

5. BknioueTe 3axpaHBaLyma Kaben B ynobeH
KOHTaKT.

06bpHeTe BHMMaHue: [TbpBaTa ynotpeba Moxe
Ila gjoBefe Ao MUHUManHa Myupu3ma v gum. Toea e
HOpPMasHO 1 6e3BpefHO; AN Ce Ha 3aLUUTHUA
MaTepuasn BbpXy OTOM/INTENTHATE €fIeMEHTH,
KOWNTO n3raps.

KAK OA U3MNMON3BATE
ENIEKTPUYECKATA CU OYPHA

1. Kontpon Ha ¢yHKuua: OypHaTa e
obopynBaHa ¢ 6-No3nNLNOHEH GYHKLMOHaNeH
npesKoYBaTeN:

B HarpeBatenHute enemeHT N3KNIOYEHN.

TOpHMAT 1 JONHWAT HarpeBaTeNHn
enemeHTV paboTAT 3aeAHO ¢ GyHKLMATA 3a
KOHBeKLMA. Mi3non3Barite npu neyeHe Ha
Xns6, MbOUHKM, 3ampaseHmn Badnu.
[OpHMAT HarpeBaTeneH efNemeHT paboTun
3aefHo ¢ GpyHKLMATa 32 KOHBEKLWA NPy
neyeHe Ha prba, MbPXOoMu, NTUYX 1
CBVHCKM NPOAYKTU.

[OPHMAT U AONHWAT HarpeBaTenHn

E] enemMeHTV paboTAT 3aeHo.

[OpHMAT HarpeBaTeNeH eNemeHT 3a
neyeHe Ha MUJTELLIKO meco e BKntoYeH BbB
dyHKUMATa 3a CKapa.

TOPHWAT 1 JONEH HarpeBaTeIHN eNIeMEHTU
3a TOCTOBE ce BkntouBaT eqHOBPEMEHHO
C GyHKLMMTE 3a KOHBEKLMA 1 CKapa.
M3non3BaiiTe 3a NnpenunyaHe Ha xns6,
MbPUHN, 3ampaszeHn Badnn u gp.

2. PerynupaHe Ha Temneparypara: /36epete
XenaHata Temnepatypa ot 100°C go 230°C 3a
roTeeHe.

3. KoHTpon Ha ropelyarta nnoua::

Bkntousa ce nsiBata ropeiua noya. Moxete
[na n3bepete xenaHata Temnepartypa 3a
ronsiMaTta ropeia nioya;

BkntouBa ce gsicHaTa ropelua niova.
MoeTe aa nsbeperte xenaHata
Temnepartypa 3a MasikaTa ropetua nioua;

NMOYUNCTBAHE M NOAAPDXKKA

+ BaxHo e fa nouncTeaTe ypefa cnep BCAKO
ron3ssaHe, 3a fja NPeAoTBPaTUTE HaTPYNBaHETO
Ha MasHWHa 1 HENPUATHY MUPU3MK.

+ [Npepn nouncTBaHe Ha ypeaa, BUHaru ro
M3K/oYBalTe OT 3aXpaHBAHETO U ro oCTaBANTe
fa ce oxnagu.

+ Hukora He notananTe ypega nnm
3axpaHBaLuA Kaben BbB BoAa. He gonyckaire
eneKTPUYeCK1Te YacTu Aa BNIM3aT B KOHTaKT C
Bnara.

+ [ouncTBariTe pefjOBHO BbTPELLUHOCTTA U
OTCTpaHABalTe BCUYKM OCTaTbLM OT XpaHa
OT CTeHuTe Ha dypHaTa. Mianon3gaiite
BI@XKHA KbpMa 1 MeK NoYnCTBaLY Npenapar,
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3a ja NOYNCTUTe BBTPELLHOCTTa U Cief ToBa
noacywmre.

« He u3nonsgaiiTte nouncrealy cnperose nnm
APYrv arpecMBHU NOYMCTBALYM NpenapaTy.

+  Bb3gbpxaiiTe ce oT M3nonssaHe Ha abpasnBHU
rbbu, abpasvBHM NOYMCTBALLM NpenapaTh Unu
CTOMaHeHa BaTa.

-+ CeansauaTa ce pelleTKa, TaBaTa 3a NeyeHe 1
TaBMYKaTa 3a TPOXM MOraT Aa ce MUAT KaTo
06VKHOBEHW KyXHEHCKM CbjoBe. Tesn yacTu
Morart fia ce MMAT 1 B CbAOMMAIHA MaLlVHa.

+  V36bpLiete nposopeLia oOT BeTe CTPaHM C
B/IaXKHa Kbpra.

+ [MouncreTe Kopnyca Ha ypefia C BNaXkHa Kbprna
1 crief TOBa ro nopcyLueTe.

TEXHUYECKU CNELUOUKALUN
FA-5045-4 & FA-5045-6:

1600+ 1000+ 600 =3200W/220-240V ~ 50/60 Hz
FA-5045-5:

1800+ 1000+ 600 =3400W/220-240V ~ 50/60 Hz

Cbobpa3eHo c OKONHaTa cpepa
E n3XBbpnsaHe
mmm MoXKeTe fa MOMOrHeTe Aa 3aLnTUM
oKoJHaTa cpegal MomHeTe, ue Tpsbea aa
cnasBsate MecTHUTe pa3nopenbu: Mpepasaiite
HepaboTewoTO eneKkTprYecKo obopyasaHe

B CMeLmasnHo npefHasHadyeHuTe 3a uenTa
LieHTpoBe.
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IHCTPYKLUIA 3 TEXHIKU BE3MNMEKU
Besneka enekTPUYHKX NPUCTPOIB BUPOOHMUTBA
komnatii FIRST Austria Bignosigae BM3HaHUM
TeXHIYHUM AVPEKTBaM Ta MPaBOBUM
npunucam wogo 6esneku. OaHaK Bam Ta iHLWIKM
KOpWCTyBayam cnifi LOTPUMYBATUCA TaKNX
iHCTPYKLIii 3 6e3MeKu L0 TeXHIKM 6e3nekn:

«  YBa)KHO npoynTanTe Lo iIHCTPYKLilo nepeq
TUM, AK BUKOPUCTOBYBATM Lien NpuUcTpin
BnepLue Ta 36epexiTb iii A1 BUKOPUCTaHHA B
ManbyTHboMy.

« Llen npunag He Npr3HaYeHOo ANA XKOLHUX
HWWIA Linen BUKOPUCTaHHA, KPIM 3a3HauyeHnx
Yy Ui iIHCTPYKLT.

« [lepL HiX nigknoyaTy Npunag jo gxepena
XKMBNEHHSA, NepeKkoHanTecs, Wo BKa3aHa
Ha HbOMy Hanpyra BiAnoBigae Hanpysi B
[OMaLLHIN eneKkTpomepexi. AKLO Le He Tak,
3B'AXKITLCA 3 ANNEPOM | He BUKOPUCTOBYNTE
npwnag.

+  fAKwo npunag 3a3emneHnn (knac saxucty ),
po3eTKa Ta 6yAb-AKi NOfOBXYBaui, WO
BMKOPMWCTOBYIOTHCA Pa3OM i3 HAM, MatoTb
TaKoX ByTu 3a3emeHi.

« Tlig yac BUKopuCTaHHA Npunag CTBOPIOE
Be/MKe HaBaHTa>KeHHA Ha BaLly
enekTpomepexy. Tomy 3aan1a 3anobiraHHs
nepeBaHTaKeHHA NOro PeKOMeHAYETbCA
nigKoYaTh 10 OKpeMOi eneKkTpomepexi abo
He BUKOPMWCTOBYBATV OAHOYACHO 3 iHLWIMMU
npvnagamu.

« [lomicTiTb faHU NPUCTPIN Ha YUCTINA, PiBHIN
Ta XapoCTilKi noBepxHi. BigctaHb Big CTiHN
NMoBUHHA By LWOHaMeHLwe 5 cm. [linAHKa
Hap NPUCTPOEM MOBUHHA GYTV BiNbHOO Ta
3abe3neyyBaTyi BinbHY LMPKyALi0 NOBITPA.
Hikonu He cTaBTe Liei NpuCTpin abo roro
LUHYP KUBJIEHHA Ha rapAYi noBepxHi. Takox
He pO3TaLlOBYITe Ta He BUKOPUCTOBYIATE
npucTpiii no6an3y BigKPWUTOro nonym's.

«  CnigKyiTe 3a TM, WOOG WHYP KMUBJIEHHA HE
3BMWCaB 3 Kpato CTona un cTinbHuui. Cnigkyite
3a TUM, LWO6 LIHYP HEe TOPKaBCA rapAYmx
NMOBEPXOHb.

+ He BuKopucToBYyiiTe Ll Brpi6 nobnusy
[pKepen rasy Yu iHLWKX Nerko3anMmncTx
maTepianis i npegmeTis.

«  [1nA 3axucTy Bif yparkeHHA enekTpUYHNM
CTPYMOM He 3aHyptoiTe npunag abo WHyp
XKVBNEHHA B XKOAHY PiauHY.

+  AKwo npunag abo WHyp XMBNEHHA MaE
03HaKWM NOLKO[PKEHHSA, He eKcnnyaTyiTe
npvnaa! 3BepHiTbCA B aBTOPU30BaHUN i
KBanipikoBaHWiA CePBICHWI LEHTP Ana ornagy
11 peMOHTY BMPOGY.
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He knagitb nerkosanmuncti matepianu (nanip,
TKaHWHY TOLLO) Ha NPUCTPIN abo nobnusy
HbOTO.

MepeKoHarnTecs, Wo NPUCTPIi BUMKHEHO,
nepLU HiXX BCTaBNATM abo BUTAryBaTu 10Oro
BUJIKY 3 PO3ETKM.

BnKopmcTaHHA fOAATKOBOrO 06nagHaHHs,
AKe He peKoMeH[oBaHe abo He NPoAaeTbCA
BUPOGHNKOM, MOXe MPU3BECTY O MOXEXi,
YPa)KeHHA enekTPUYHUM CTPYMOM abo
TpaBMW.

Llert npunag npr3sHayeHun nuwe

ANA NobyTOBOro BUKOPUCTaHHSA. He
BWKOPUWCTOBYWTE AOrO B KOMEPLINHKX LinAX.
He BrKopucTOBYiTe Lel npunag no3a
MeXXaMu NPUMILLEHHA.

He 3annwariTe uei npucTpii 6e3 Harnagy,
KON BiH NpaLjoe.

Llet npucTpin HarpiBaeTbca nig vac
BUKOPUCTaHHA. ToMmy byabTe obepexHi, wob
He TOpKaTKCA [0 rapAYmnx getaneil.

CraBTe B AYXOBKY N1LLE HE3aNMNCTUIA
KapocTiiknin nocyg,.

Konu ctaBuTe WOCh y rapavy fyxoBKy abo
BUIMAETe 3 Hei, 3aBXAn HagAranTe 3axXucHi
i30nboBaHi pyKasuLi.

He knapiTb y niu iy, Wo 3aiimae 6arato micus,
OCKiNbKM Npu ii KOHTAKTi 3 HarpiBanbHUM
€N1eMeHTOM MOXe BUHUKHYTU MoXexa.
Bin'eqHyviTe npunapa Big enekTpomepexi,
nepLu HiX NePeHOCUTH Ha iHLLe micLe.
3aBXau BiAKnoyanTe Len NpucTpin Big
eNeKTPUYHOI PO3EeTKM NiCNIA BUKOPUCTaHHS,
YMLLEHHA Ta y pa3i HecnpaBHOCTI.
Harnsapaiite 3a rapaunm NnpuCTPOEM HaBiTb
TOfi, KON BiH He NiAKNIYEeHNI A0 OxXepena
KuBneHHA. [laiTe NpUCTPOIo NOBHICTIO
OXOJIOHYTU, NEPeA TUM AK YNCTUTK Oro abo
CTaBWTU Ha 36epiraHHs.

He TArHiTb 33 WHYpP XMUBNEHHSA; ANA
BiKNIOUEHHA NPUCTPOIO Bif €NeKTPUYHOI
PO3ETKM TArHITb 3a WTENCcenbHy BUNKY.

He ounwiaiite cKkno ABEpLUAT AyXOBKM
rocTpUMu NpeameTamMu, OCKiNbKM Tak MOXHa
nowkoaut abo 3namatu 1oro.

Lim npncTpoem MoxyTb KOPUCTYBaTUCA
LTV BiKOM Bifj 8 pOKiB, a TakoX 0cobu 3
obmexeHNMN i3YHUMU, CEHCOPHUMY UK
PO3yMOBMMMU 3Ai6HOCTAMYM ab0 3 BIACYTHICTIO
[OCBiAY Ta 3HaHb, AKLIO BOHU NepebyBatoTb
nif HarnAaoMm, abo iX MPOIHCTPYKTOBaHO
o0 6e3neYHOro BUKOPUCTaHHA NPUCTPOIO,
i BOHM PO3yMiloTb MOTEHLiHI Hebe3neKu.
He no3sonsiiTte gitAm 6aBUTUACH i3 LM
NPUCTPOEM. []iTi MOXKYTb BUKOHYBATH
OUULLEHHSA 1 TeXHiYHe 06CNyroByBaHHA
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npwnagy, nuiie AKWO iM BUNOBHMIOCA 8 POKIB
i BOHV NepebyBatoThb Nif HarNALZOM AOPOCIIUX.
TpumaliTe NPUCTPIN Ta OTO LUHYP XUBMIEHHA B
MicCLji, HeAOCTyNHOMY AnA AiTeln, MONOALINX 3a
8 pokis.

Mwm He Hecemo BiAMOBIAANBHICTL 33 6yAb-

AKi NOLKOAKEHHS, L0 BUHUKIN BHACNI[OK
HeLinboBOro abo HenpaBMAbHOIO
BUKOPWCTaHHA LIbOro NPUCTPOIO.

PeMOHTHI 11 iHLWi pOo60TU 3 NPKNaAOM MOXYTb
BMKOHYBATU JiMLLE aBTOPU30BaHi TEXHIUHI
cneuianictu!

YACTUHU NPUNALAY: (Man. A)

1.
2. Mana enekTponnuTtka

3.

4. PerynaTtop Temneparypuv Benukor

w

Benwvka enektponnuTtka
Perynstop Temnepatypu

€JNIEKTPOMINTKA

. Perynatop temnepatypwu manoi

€JNIEKTPOMINTKA

6. Mepemukay GyHKUiN
7. JIOTOK onA BUNiKaHHA
8.
9
1

[LpoTaHa peLuiTka

. Bunkn poxeHa
0.JloTok gna apibok

IHCTPYKLIIT 3 EKCNNYATALLI

I'Iepen nepwmnmMm BUKOPUCTaHHAM AYXOBKU:

1.

MepekoHanTech, WO AyXOBKa BigKNoYeHa
Bifl eN1eKTPMYHOI PO3€eTKU, a TemnepaTypu
BCTaHOBNEHU B nonoxeHHa "OFF” (Bumk.).

. NMomwiiTe yce fopaaTKoBe yCTaTKyBaHHA Y

BOAI 3 M'AKUM MMIOUYMM 3aCOB0M Ta peTenbHO
npomuiiTe yncTor Bogoto. flobpe BUCYLiTh
[OAATKOBE YCTaTKyBaHHA Ta BCTaHOBITb 10ro y
LYXOBKY.

. Nicnsa Toro, Ak BM 3i6panu npunag,

MV PEKOMEHAYEMO HarpiTu 1oro Ao
MaKCMManbHOI TemnepaTypu Ta faTu
nonpawoBaT NPOTAroM 15 XBUANH, W06
BMropino Bce Macso, Lo 3aCTOCOBYBaNIOCh
[J1A1 yNakoBKM. Lle Takox fJOMOMOXe yCyHyTr
3anax, WO NPUCYTHIN Y HOBOMY NPUCTPOI.

. Po3morTaiiTe Kabenb X1BNEHHS.
. NigkniouiTb Kabenb XMBMEHHA A0 BiANOBIgHOI

po3eTKuU.

3BepHiTb yBary: [1pu nepwomy BUKOPUCTaHHi
MOXe 3'ABUTNCH NereHbKui 3anax Ta gum. Lle
HOPMaJIbHO Ta He LWKIAIMBO; AUM Ta 3anax
BMHMKAIOTb BHACJAOK 3ropaHHs 3aXMCHOro
matepiany Ha HarpiBHMUX eflemMeHTax.
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BUKOPUCTAHHA .

BALUOI ENIEKTPUYHOI NEYI

1. Mepemukau ¢pyHKuUili: Lia niy ocHalleHa
6-No3ULiHMM NepemmKadem GyHKLiN:
E] BUMKHEHHA HarpiBHVX enemeHTIB

—| BepxHii Ta HWXKHI HarpiBHi enemeHTN

npaLooTb Pa3oM i3 GyHKLiEI KOHBEKLT;
BUKOPWCTOBYTE iX AN1A 3aniKaHHA XNiba,
6YNOUOK, ANl PO3MOPOKyaHHs Badenb
TOLWO.

— BepxHii HarpiBHWIN eneMeHT NpaLoe pasom

. i3 PYHKLUi€I0 KOHBEKLii; BAKOPUCTOBYITE

oro AN1A 3anikaHHs puby, CTenkis, NTuLji,

CBUHHVX BiAOVBHUX.

YBIMKHEHHA OAHOYaCHO BEPXHLOro Ta

HUKHBbOMO HarpiBHMX eNemMeHTIB.

KYPYA — YBiMKHEHO BEpPXHill HarpiBHWIN

enemeHT Ta GpyHKLis poxeHa

TOCTEP — BepxHili Ta H/XHi HarpiBHi

enemMeHTV YBIMKHEHI pa3oM i3 GpyHKLi€lo

KOHBeKLUi Ta GYHKL i€l poxeHa;

BUKOPMCTOBYITE IX N1A 3anikaHHA xNiba,

6YyNOYOK, ANl PO3MOPOKyaHHs Badenb

TOLWO.

2. Perynatop Temneparypum: Bubepitb noTpibHy
Ana BunikaHHA Temnepatypy Big 100°C go 230°C.

3. Perynatop Temnepartypm BennKkoi

eNeKTPOonANTKN:

Jlisa enektponnuTtka yBiMKHeHa i B1
Mo>KeTe BUbpaTy NoTpibHy TemnepaTypy
BEJNKOI eNeKTPONAUTKY;

MNpaBa enekTponnnTKa yBiMKHeHa i B”
MO>KeTe BUOpaTy NoTpibHY TemnepaTypy
Manoi enekTponInTKy;

OYNLLEHHA TA TEXHIYHE

OBCJIYTOBYBAHHA

« BaxnnBo uncTnT Npunag nicna KOXHoOro
BMKOPUCTaHHSA, WO6 3ano6irTn HakonuyeHH:o
XKUPY Ta YHUKHY TV HEMPUEMHUX 3anaxis.

+ [Mepepn ounieHHAM Npunagy 3aBxan
Bif'eAHYNTe NOrO Bif enekTpomepexi N
faBanTe NOMy OXONIOHYTU.

« He 3aHypioiTe npunag abo WHYp *XUBNEHHA
y Bofly. He ponyckaiite, o6 Ha eNeKTPOHHi
AeTani npunagy noTpannana Bosora.

« PerynapHo ouviynTte BHYTPILLHIO NOBEPXHIO
Ta BMAANsnTe 3aNMLWLKK i 3i CTIHOK neui.
OunLynTe BHYTPILLHIO MOBEPXHIO BONOIOK
TKaHWHOIO Ta M'AKUM MUNHUM 3acoboMm, a
noTim BUTUpanTe ii Hacyxo.

+ He BuKopucTOBYliTe po3nutoBaYi um iHLWi
arpecusHi MuiiHi 3acobw.

+ He BukopucTtoByiiTe rpy6i Witky, abpasnsHi
MWIHI 3aC06u Ymn cTanesi ryobku.

+ 3HimMHa peLliTKa, AeKo Ta JIOTOK AnA KpUXT
MOXHa MUTW, AK 3BUYANHUI KYXOHHWI
nocya. Lli yacTvHM TakoX MOXHa MUTU y
NOCyAOMUINHIN MaLUUHI.

« [poTupaiiTe BiKOHLe 3 060X CTOPiH BOIOTOK0
TKaHWHOIO.

« [potuparite Koprnyc npuiagy BOOrow
TKaHWHOIO, @ NOTIM BUTUpPaITe AOro Hacyxo.

TEPMIH NPUAATHOCTI: HE OBMEXEHUNA.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKHN

FA-5045-4 & FA-5045-6:

1600+ 1000 +600=3200B1/220-240B ~ 50/60 'y
FA-5045-5:

1800+ 1000 +600=3400B1/220-240B ~ 50/60 'y

BesneuHa yTunisauia

Bu moXeTe nonomorTu 3axuctuT goBkinns!
mmm [lOTPUMYNTECH MiCLEBMX NPABUA yTUAI3aLii:
BigHeCiTb Henpautotoye enekTpuyHe obnafHaHHA
Yy BiANOBIAHWI LEeHTP i3 noro yTunisauii.
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INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE

SEGURIDAD

La seguridad de los aparatos eléctricos de

FIRST Austria cumple con las directivas

técnicas reconocidas y las normativas legales

de seguridad. No obstante, usted y el resto de

usuarios del aparato deben cumplir con las

siguientes instrucciones de seguridad:

« Lea detenidamente estas instrucciones
antes de usar este aparato por primera vez'y
guardelas como referencia.

« Este producto no esta disefiado para cualquier
otro uso que no sea aquellos especificados en
el manual.

+ Antes de conectar el aparato a la corriente
eléctrica, compruebe si la tension indicada en
el aparato se corresponde con la tensién de su
hogar. Si no fuera el caso, péngase en contacto
con el distribuidor y no use el aparato.

« Siel aparato esta conectado a tierra (clase de
proteccion 1), la toma de pared y cualquier
extension a la que esté conectado debe
también estar conectada a tierra.

« Durante el uso, el aparato puede generarle
una demanda de corriente significativa a su
circuito eléctrico. Por tanto, se debe conectar
a un circuito independiente o utilizarse
simultaneamente con otros aparatos para
evitar una sobrecarga.

« Coloque el aparato sobre una superficie plana,
limpia y resistente al calor. La distancia desde
la pared debe de ser de al menos 5 cm. El drea
por encima del aparato debe mantenerse
libre para permitir una circulacion de aire sin
obstrucciones. Nunca coloque el aparato o
el cable de alimentacion sobre superficies
calientes. Tampoco debe colocar u operar el
aparato cerca de llamas de gas expuesto.

« No deje que el cable cuelgue sobre el borde
de una mesa o encimera. No deje que el cable
toque superficies calientes.

« No utilice el producto cerca de fuentes de gas
ni de otros objetos o materiales inflamables.

« Para protegerle de cualquier riesgo eléctrico,
no sumerja el aparato o los cables en cualquier
liquido.

- Sielaparato o el cable de alimentacion
presenta cualquier signo de dafos, jno lo
opere! Lleve el producto a un centro de
servicio autorizado y cualificado para su
inspeccién o reparacion.

« No coloque material inflamable (papel, tela,
etc.) sobre o cerca del aparato.

« Asegurese de que el aparato esté
desconectado antes de enchufar o
desenchufar el dispositivo.
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El uso de accesorios no recomendados o
vendidos por el fabricante puede provocar un
incendio, descarga eléctrica o lesiones.

Este aparato esta disefado Unicamente para
su uso domeéstico; no lo use comercialmente.
No use este aparato en el exterior.

No deje el aparato desatendido mientras esté
en funcionamiento.

El aparato se calienta durante su
funcionamiento. Por lo tanto, tenga cuidado
en no tocar ninguna de las partes calientes.
Solamente debe utilizar recipientes para
hornear no inflamables y resistentes al calor
para el horno.

Debe utilizar en todo momento guantes
aislantes protectores para horno cuando
introduzca o extraiga objetos del horno
caliente.

En caso de colocar alimentos demasiado
grandes, puede provocar un incendio si entran
en contacto con el elemento calefactor.
Desenchufe el aparato antes de trasladarlo de
un lugar a otro.

Desconecte siempre el aparato de la corriente
eléctrica tras su uso, antes de limpiarlo y en
caso de un funcionamiento incorrecto.
Siempre que el aparato esté caliente, debe
supervisarse, incluso si no esta conectado a

la corriente eléctrica. Deje que el aparato se
enfrie completamente antes de limpiarlo y
guardarlo.

No tire directamente del cable de
alimentacion; en su lugar, tire del enchufe para
desconectar el aparato de la alimentacion.
No utilice utensilios afilados para limpiar el
cristal de la puerta del horno, ya que podria
danarlo o romperlo.

Este electrodoméstico puede ser

utilizado por niflos de 8 0 més afos y
personas con las capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas o falta

de experiencia y conocimientos si reciben
supervisidn o instrucciones sobre el uso

del electrodoméstico de manera segura y
entienden los peligros asociados. Los nifios
no deben jugar con el aparato. La limpieza

y el mantenimiento del Usuario no deben
realizarlo nifios salvo que tenga mas de 8 afios
de edad y estén supervisados. Mantenga el
aparato y el cable fuera del alcance de los
ninos menores de 8 afnos.

No asumimos ninguna responsabilidad por
cualquier dano que pueda derivarse en caso
de que se emplee el aparato para una finalidad
diferente a la prevista o si se emplea de forma
inapropiada.

« iSolo el personal especialista autorizado
debe realizar las reparaciones y otros trabajos
realizados en la unidad!

NOMBRE DE LAS PARTES: (Figura A)

1. Placa caliente grande
2. Placa caliente pequena
3. Control de temperatura
4. Botdn de control de la placa caliente grande
5. Botodn de control de la placa caliente pequeia
6. Interruptor de funcion
7. Bandeja de coccion

8. Conjunto de cables

9. Conjunto de asador
10.Bandeja de migas

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

Antes de utilizar el horno por primera vez:

1. Asegurese de que el horno esta desconectado
y que el temperatura esta en la posicion
"APAGADO".

2. Lave perfectamente todos los accesorios del
horno con un detergente para trastes suave y
con agua limpia. Seque completamente todos
los accesorios y vuelva a montar en el horno.

3. Tras volver a montar su horno, le
recomendamos que lo haga funcionar a
maxima temperatura durante unos 15 minutos
para eliminar cualquier resto de grasa del
embalaje que pueda quedar tras el transporte.
Esto asimismo eliminara todos los restos de
malos olores presentes inicialmente.

4. Desenrolle el cable de alimentacién.

5. Enchufe el cable de alimentacién en la toma
de corriente adecuada.

Tenga en cuenta lo siguiente: la primera vez
que use el horno puede desprender humos'y
olores. Esto es normal y no es peligroso. Se debe
al calentamiento de los materiales protectores de
las resistencias.

FUNCIONAMIENTO

DE SU HORNO ELECTRICO

1. Control de funcionamiento: el horno tiene un
selector de funcion de 6 posiciones:

D Resistencias de calentamiento apagadas

Los elementos de calentamiento superiores
e inferiores funcionan conjuntamente con
la funcién de conveccion; se usan para
tostar pan, muffins, gofres congelados, etc.
El elemento de calentamiento superior
. funciona conjuntamente con la funcién
de conveccion; se usa para asar pescado,
filetes, carne de ave, chuletas de cerdo.

E] Resistencias superior e inferior encendidas

— El elemento de calentamiento superior para
. POLLO esta conectado con la funcién de
asador.

Los elementos de calentamiento

superiores e inferiores para TOSTADAS
estan conectados conjuntamente con la
conveccién y el asador; se usan para tostar
pan, muffins, gofres congelados, etc

2. Control de temperatura: seleccione la
temperatura deseada entre 100°Cy 230°C.

3. Control de la placa caliente:

. La placa caliente izquierda esta conectada;
puede elegir la temperatura que desee para
la placa caliente grande;

La placa caliente derecha esta conectada;
puede elegir la temperatura que desee para
la placa caliente pequena;

LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

- Esimportante limpiar el aparato después de
cada uso para prevenir la acumulacién de
grasay evitar olores desagradables.

« Desenchufe el aparato de la corriente y deje
que se enfrie antes de limpiarlo.

+ Nunca sumerja en agua el aparato ni el cable
de alimentacion. Evite que los componentes
eléctricos entren en contacto con la humedad.

- Limpie el interior con regularidad y elimine
los restos de comida de las paredes del horno.
Utilice un pafo humedo y un detergente
suave para limpiar el interior y luego séquelo
con un trapo.

+ No utilice limpiadores en espray ni otros
productos de limpieza agresivos.

+ No utilice estropajos de ningun tipo ni
limpiadores abrasivos.

« Elrejilla extraible, la bandeja para hornear y
la bandeja de migas se pueden lavar como
utensilios de cocina normales. Asimismo,
puede limpiar estos componentes en el
lavavajillas.

+ Limpie la ventana del horno por ambos lados
con un pafo humedo.

+ Limpie la carcasa de la unidad con un pafio
humedo y luego séquela.

CAMBIO DE LA BOMBILLA

Cambie la bombilla defectuosa de la manera

siguiente:

1. Desconecte el aparato de la corriente y deje
que se enfrie completamente.

2. Gire para retirar la cubierta protectora y la
bombilla defectuosa en sentido antihorario.

-
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3. Sustituya la bombilla en la cubierta defectuosa
en girela en sentido horario.

Use Unicamente bombillas adecuadas para el
aparato.

ESPECIFICACIONES TECNICAS

FA-5045-4 & FA-5045-6:

1600+ 1000+ 600=3200W/220-240V ~ 50/60 Hz
FA-5045-5:

1800+ 1000+ 600=3400W/220-240V ~ 50/60 Hz

Eliminaciéon cumpliendo con el medio
E ambiente

== ;Puede ayudar a proteger el medio
ambiente! Por favor, recuerde respetar la
normativa local: entregue los equipos eléctricos
que no funcionen en un centro de reciclaje
adecuado.
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INSTRUCTIONS

DE SECURITE IMPORTANTES

La sécurité des appareils électriques FIRST

Austria est conforme aux directives techniques

reconnues et aux réglementations Iégales en

matiere de sécurité. Cependant, il faut que tout
utilisateur de l'appareil respecte les consignes de
sécurité suivantes :

- Lisez attentivement ces instructions avant
d'utiliser cet appareil pour la premiére fois et
les conserver pour toute référence future.

« Ce produit n'a pas été concu pour d'autres
utilisations que celles spécifiées dans ce
manuel.

« Avant de brancher I'appareil a I'alimentation
électrique, vérifiez si la tension indiquée sur
I'appareil correspond a celle du secteur dans
votre maison. Si ce n'est pas le cas, contactez
votre revendeur et n'utilisez pas I'appareil.

« Sil'appareil est mis a la terre (classe de
protection I), la prise secteur et toute
rallonge a laquelle elle est connectée doivent
également étre mises a la terre.

« Pendant son utilisation, cet appareil peut
générer une demande de courant importante
dans le circuit électrique. Ainsi, il doit étre
branché sur un circuit séparé autrement il ne
faut pas I'utiliser en méme temps avec d'autres
appareils pour éviter toute surcharge.

« Placez I'appareil sur une surface dégagée,
plane et résistante a la chaleur. La distance
du mur doit étre d'au moins 5 cm. La zone
au-dessus de l'appareil doit étre dégagée
pour permettre une circulation dair sans
obstruction. Lappareil et son cordon
d‘alimentation ne doivent jamais étre placés
sur des surfaces chaudes. Il ne faut pas non
plus placer ou utiliser I'appareil a proximité de
flammes de gaz exposées.

« Ne laissez pas le cordon pendre au-dessus du
bord d’une table ou d’'un comptoir. Ne laissez
pas le cordon toucher les surfaces chaudes.

« Nutilisez pas le produit a proximité de
sources de gaz ou d'autres matieres ou objets
inflammables.

« Pour éviter tout risque électrique, ne plongez
pas cet appareil ou ce cordon dans un liquide.

«  Nutilisez pas I'appareil ou le cordon
d'alimentation s'ils présentent des signes de
dommages ! Ramenez le produit a un centre
de service agréé et qualifié pour inspection ou
réparation.

«Aucun matériau inflammable (papier, tissu,
etc.) ne doit étre placé au-dessus ou a
proximité de I'appareil.

Assurez-vous que I'appareil est éteint avant de
le brancher ou de le débrancher.

L'utilisation d’accessoires non recommandés
ou non vendus par le fabricant pourrait
provoquer un incendie, un choc électrique ou
des blessures.

Cet appareil n'est destiné qu‘a un usage
domestique, ne I'utilisez pas dans le
commerce.

N'utilisez pas cet appareil a I'extérieur.

Ne laissez jamais I'appareil en cours de
fonctionnement sans surveillance.

L'appareil devient chaud lorsqu'il est utilisé.
Ainsi, il ne faut pas toucher les parties
chaudes.

N'utilisez que des ustensiles de cuisson
ininflammables et résistants a la chaleur pour
le four.

Portez toujours des gants de protection
isolants avant d'introduire ou de retirer des
objets du four chaud.

Ne placez pas d’aliments de taille trop
importante dans le four. lls pourraient entrer
en contact avec I'élément chauffant et
provoquer un incendie.

Débrancher I'appareil avant de le déplacer
d’un endroit a un autre.

Débranchez toujours I'appareil aprés
utilisation, avant tout nettoyage et en cas de
dysfonctionnement.

Tant que l'appareil est chaud, il doit étre
surveillé, méme s'il n'est pas branché. Attendez
que l'appareil soit complétement froid avant
de le nettoyer/ranger.

Lors du débranchement de I'appareil, ne tirez
pas sur le cordon mais plutét sur la prise.
N'utilisez pas d'ustensiles pointus pour
nettoyer la vitre de la porte du four, car vous
risquez de 'endommager ou de la casser.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de
8 ans et plus, et par des personnes ayant une
incapacité physique, sensorielle ou mentale, ou
manquant d’expérience ou de connaissance si
elles sont supervisées ou instruites sur l'usage
de I'appareil en sécurité et si elles comprennent
les dangers impliqués. Ne laissez pas les
enfants jouer avec cet appareil. Cet appareil

ne doit pas étre nettoyé et entretenu par des
enfants de moins de 8 ans, a moins qu'ils ne
soient sur surveillance. Gardez I'appareil et son
cordon hors de portée des enfants agés de
moins de 8 ans.

Nous déclinons toute responsabilité de tout
dommage pouvant se produire si I'appareil est
utilisé a des fins autres que celles prévues ou
s'il est utilisé de maniere inappropriée.
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+ Les réparations et autres travaux effectués sur
I'appareil ne doivent étre effectués que par du
personnel spécialisé agréé !

NOM DES COMPOSANTS : (lll. A)

1. Grande plaque chauffante

2. Petite plaque chauffante

3. Choix de la température

4. Bouton de commande de la grande plaque
chauffante

. Bouton de commande de la petite plaque
chauffante

6. Sélecteur de fonction

7. Plateau de cuisson

8. Etagere grillagée

9

1

w

. Accessoires de rétisserie
0.Bac de récupération

MODE D‘EMPLOI

Avant d‘utiliser le four pour la premiére fois :

1. Assurez-vous que le four est débranché et que
la température est en position « OFF » (arrét).

2. Laver tous les accessoires du four avec
un détergent a vaisselle doux puis rincer
abondamment a l'eau propre. Sécher
soigneusement tous les accessoires et les
ranger dans le four.

3. Aprés re-assemblage du four, il est conseillé
de le faire fonctionner a la température MAX
pendant environ 15 minutes pour tout résidu
d’huile d’emballage. Cela permet également
d‘éliminer toute trace d'odeur initialement
présente.

4. Dérouler le cordon d‘alimentation.

5. Brancher le cordon d‘alimentation dans une
prise appropriée.

Remarque : Lors de la premiére utilisation, une

légére odeur et une petite quantité de fumée

peuvent étre émises. Ceci est normal et sans
danger ; c’est dG a la combustion de la matiére de
protection des éléments chauffants.

UTILISATION DU FOUR ELECTRIQUE
1. Boutons de commande : Le four est équipé
d‘un sélecteur de fonction a 6 positions :

[:] Eléments chauffants désactivés

—) Eléments chauffants inférieur et supérieur

activés simultanément avec la fonction
convection, a utiliser pour griller du pain,
muffins, gaufres surgelées, etc.

— Elément chauffant supérieur activé

. simultanément avec la fonction convection,
a utiliser pour griller du poisson, steak,
volaille, cotelettes de porc
Elément chauffant supérieur et inférieur
activés en méme temps

POULET Elément chauffant supérieur activé
avec la fonction rétissoire.

ROTIE Eléments chauffants supérieur et
inférieur activés simultanément avec les
fonctions convection et rotisserie, a utiliser
pour griller du pain, muffins, gaufres
surgelées, etc.

2. Bouton de réglage de température :
Sélectionnez une température de cuisson entre
100°C et 230°C.

3. Commande de la plaque chauffante :

Plaque chauffante gauche activée, vous
pouvez choisir la température de la grande
plaque chauffante;

Plaque chauffante droite activée, vous
pouvez choisir la température de la petite
plaque chauffante;

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Il estimportant de nettoyer I'appareil
aprés chaque utilisation afin d’éviter une
accumulation de graisse et d'éviter les
mauvaises odeurs.

« Débranchez toujours I'appareil du secteur et
laissez-le refroidir avant de le nettoyer.

+ Ne plongez jamais I'appareil ou le cordon
d‘alimentation dans I'eau. Ne laissez pas de
piéces électriques entrer en contact avec
I'humidité.

+ Nettoyez réguliérement l'intérieur et retirez
tous les résidus alimentaires des parois
du four. Utilisez un chiffon humide et un
détergent doux pour nettoyer l'intérieur, puis
essuyez-le.

« Nutilisez pas de produits nettoyants par
pulvérisation ou d'autres produits nettoyants
agressifs.

« Ne pas utiliser de tampons a récurer, de
nettoyants abrasifs ou de laine d'acier.

+ Lagrille amovible, le plateau de cuisson et le
ramasse-miettes peuvent étre lavés comme de
la vaisselle ordinaire. Vous pouvez également
nettoyer ces pieces au lave-vaisselle.

« Essuyez la vitre des deux cotés avec un chiffon
humide.

« Nettoyez le boitier du fer avec un chiffon
humide, puis l'essuyer.

CHANGEMENT DE LAMPOULE ELECTRIQUE

Suivez les étapes suivantes pour changer une

ampoule électrique défectueuse :

1. Débranchez I'appareil de la prise secteur et le
laisser refroidir complétement.

2. Tournez le couvercle de protection dans
le sens antihoraire pour le retirer ainsi que
I'ampoule défectueuse.

3. Placez 'ampoule dans le couvercle de
protection et le tourner dans le sens horaire.

Utilisez uniquement des ampoules adaptées a
l'appareil.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES

FA-5045-4 & FA-5045-6:

1600+ 1000 +600=3200W/220-240V ~ 50/60 Hz
FA-5045-5:

1800+ 1000 +600=3400W/220-240V ~ 50/60 Hz

Mise au rebut dans le respect de
I'environnement
= \/OUs pouvez contribuer a protéger
I'environnement ! Il faut respecter les
reglementations locales. La mise en rebut de
votre appareil électrique usagé doit se faire dans
un centre approprié de traitement des déchets.
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IMPORTANTI ISTRUZIONI

PER LA SICUREZZA

La sicurezza degli apparecchi elettrici di FIRST
Austria & conforme alle direttive tecniche
riconosciute e alle normative legali per la
sicurezza. Ciononostante, si consiglia agli
utenti dell'apparecchio di osservare le seguenti
istruzioni di sicurezza:

Leggere queste istruzioni con attenzione
prima di usare l'apparecchio per la prima volta
e conservarle per futura consultazione.

Il prodotto non e stato progettato per scopi
diversi da quelli specificati nel manuale.
Prima di collegare I'apparecchio alla fonte

di alimentazione, accertarsi che la tensione
riportata sull'apparecchio corrisponda alla
tensione della rete elettrica domestica. Se
cosi non fosse, non utilizzare I'apparecchio e
contattare il proprio rivenditore.

Se I'apparecchio viene messo a terra (classe
di protezione |), la presa a parete e qualsiasi
prolunga a cui é collegato dovranno essere
ugualmente messi a terra.

Durante l'uso, questo apparecchio puo
comportare una notevole richiesta di corrente
dal circuito elettrico. Pertanto, collegarlo

ad un circuito separato o non utilizzarlo
contemporaneamente ad altri apparecchi per
evitare un sovraccarico.

Posizionare l'apparecchio su una superficie
chiara, piana e resistente al calore. Lasciare
uno spazio di almeno 5 cm dalla parete.
Lasciare libera la zona sopra l'apparecchio
per consentire la libera circolazione dell‘aria.
Non posizionare mai l'apparecchio o il cavo

di alimentazione su superfici calde. Né
I'apparecchio deve essere posto o utilizzato in
prossimita di fiamme di gas esposte.

Il cavo non deve penzolare dal bordo del
tavolo o da uno spigolo. Non lasciare che il
cavo non tocchi superfici calde.

Evitare di utilizzare il prodotto in prossimita
di fonti di gas o di altri materiali o oggetti
inflammabili.

Per evitare il rischio di scosse elettriche,

non immergere I'apparecchio o il cavo di
alimentazione in nessun liquido.

Se I'apparecchio o il cavo di alimentazione
mostrano segni di danni, non utilizzarli.
Rivolgersi a un centro di assistenza autorizzato
e qualificato per un controllo o una
riparazione.

Non collocare materiale infiammabile (carta,
stoffa, ecc.) sopra o vicino all'apparecchio.
Assicurarsi che l'apparecchio sia spento prima
di collegare o scollegare il dispositivo.
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L'utilizzo di accessori non raccomandati o
venduti dal produttore potrebbe causare
incendi, scosse elettriche o lesioni.

Questo apparecchio é destinato
esclusivamente all'uso domestico e non deve
essere utilizzato a fini commerciali.

Non utilizzare I'apparecchio in ambienti
esterni.

Non lasciare I'apparecchio incustodito mentre
e in funzione.

L'apparecchio diventa caldo durante il
funzionamento. Pertanto, far attenzione a non
toccare parti calde.

Utilizzare solo teglie da forno non inflammabili
e resistenti al calore.

Indossare sempre guanti da forno protettivi e
isolati quando si introducono o si estraggono
gli oggetti dal forno.

Non introdurre nel forno alimenti di
dimensioni eccessive in quanto potrebbero
causare un incendio se a contatto con
I'elemento riscaldante.

Scollegare I'apparecchio prima di spostarlo da
un luogo all‘altro.

Scollegare sempre l'apparecchio dalla rete
elettrica dopo l'uso, prima della pulizia e in
caso di malfunzionamento.

Finché I'apparecchio é caldo, deve essere
sorvegliato, anche se non é collegato alla rete
elettrica. Lasciare raffreddare completamente
I'apparecchio prima di pulirlo e riporlo.

Non tirare direttamente il cavo di
alimentazione; piuttosto tirare la spina per
scollegare I'apparecchio dall‘alimentazione.
Non utilizzare utensili appuntiti per pulire

il vetro dello sportello del forno, poiché
potrebbero danneggiarlo o romperlo.
L'apparecchio puo essere utilizzato da bambini
a partire dagli 8 anni di eta e da persone con
ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali,

0 CON Una scarsa esperienza e/o conoscenza
sull’'uso dell'apparecchio, solo se sono
supervisionati o istruiti circa I'uso sicuro dello
stesso e se sono consapevoli dei rischi che ne
derivano. Ai bambini non & permesso giocare
con l'apparecchio. Pulizia e manutenzione
non devono essere effettuate da bambini a
meno che non abbiamo piu di 8 anni e siano
supervisionati. Tenere I'apparecchio e il cavo
fuori dalla portata dei bambini al di sotto degli
8 anni.

Non siamo responsabili per eventuali danni
che potrebbero verificarsi se I'apparecchio
viene utilizzato per scopi diversi da quelli
previsti o se viene utilizzato in modo
inappropriato.

+ Riparazioni e altri lavori sulla macchina devono
essere effettuati solo da personale autorizzato.

NOME DEI COMPONENTI: (Fig. A)

1. Piastra calda grande
2. Piastra calda piccola
3. Regolatore della temperatura
4. Pulsante di controllo della piastra calda grande
5. Pulsante di controllo della piastra calda piccola
6. Selettore funzioni
7. Teglia

8. Ripiano a griglia
9. Girarrosto
10.Vassoio briciole

ISTRUZIONI PER IL FUNZIONAMENTO

Al primo utilizzo del forno:

1. Accertarsi che il forno sia scollegato e che il
temperatura si trovi sulla posizione “OFF".

2. Lavare tutti gli accessori del forno con
detergente delicato e sciacquare con acqua
pulita. Far asciugare gli accessori e rimontare il
forno.

3. Dopo aver rimontato il forno, si consiglia
di usarlo alla temperatura MAX per
circa 15 minuti per eliminare I'olio del
confezionamento che puo restare dopo la
spedizione. Cio eliminera anche ogni traccia di
odore presente all‘inizio.

4. Svolgere il cavo di alimentazione.

. Inserire il cavo di alimentazione nella presa

idonea.

w

Nota: Al primo uso si possono sprigionare odori
o fumo in quantita minime. Cio & normale e
innocuo ed é dovuto al materiale protettivo sugli
elementi di riscaldant che si brucia.

USO DEL FORNO ELETTRICO

1. Comando funzioni: il forno é dotato di
interruttore di funzionamento a 6 posizioni:
D Elementi riscaldanti spenti

— | termoelementi superiore e inferiore

. sfruttano il trasferimento di calore per
convenzione e possono essere utilizzati per
tostare pane, tortine, cialde congelate, ecc

— Il termoelemento superiore sfrutta il

. trasferimento di calore per convenzione
e puo essere utilizzato per la cottura alla
griglia di pesce, bistecche, pollame e
costolette di maiale.
Elementi riscaldanti superiori e inferiori
funzionanti insieme

POLLO Il termoelemento superiore & acceso
con la funzione di girarrosto.

TOSTATURA | termoelementi superiore e
inferiore sono entrambi accesi e utilizzano
il trasferimento di calore per convenzione
e il set girarrosto per tostare pane, tortine,
cialde congelate, ecc.

2. Comando della temperatura: Selezionare la
temperatura desiderata tra 100°C e 230°C per la
cottura.

3. Controllo piastra calda:

. la piastra calda sinistra € accesa, selezionare
la temperatura desiderata per la piastra
calda grande;

la piastra calda destra & accesa, selezionare
la temperatura desiderata per la piastra
calda piccola;

PULIZIA E MANUTENZIONE
E importante pulire 'apparecchio dopo ogni
uso per impedire I'accumulo di grasso ed
evitare odori spiacevoli.

+ Scollegare sempre l'apparecchio
dallalimentazione e lasciarlo raffreddare prima
di pulirlo.

« Non immergere mai l'apparecchio o il cavo
di alimentazione in acqua. Evitare che i
componenti elettrici siano esposti all'umidita.

+ Pulire regolarmente l'interno e rimuovere
eventuali residui di cibo dalle pareti del forno.
Utilizzare un panno umido ed un detergente
delicato per pulire l'interno ed asciugarlo.

+ Non utilizzare detergenti spray o altri
detergenti aggressivi.

- Evitare I'utilizzo di spugne abrasive, pagliette
di acciaio o detergenti aggressivi.

+ Lagriglia rimovibile, la teglia e il vassoio
raccoglibriciole possono essere lavati come
normali utensili da cucina. Queste parti
possono anche essere lavate in lavastoviglie.

« Pulire la finestra su entrambi i lati con un
panno umido.

+ Pulire I'alloggiamento dell’'unita con un panno
umido e quindi asciugarlo.

SOSTITUZIONE DELLA LAMPADINA
Sostituire la lampadina difettosa nel seguente
modo:

1. Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione
elettrica e lasciarlo raffreddare
completamente.

2. Ruotare in senso antiorario per togliere la
copertura protettiva la lampadina difettosa.

3. Sostituire la lampadina nella copertura
protettiva e ruotare in senso orario.

Usare esclusivamente lampadine idonee per
I'apparecchio.

ITALIANO
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SPECIFICHE

FA-5045-4 & FA-5045-6:

1600+ 1000+ 600 =3200W/220-240V ~ 50/60 Hz
FA-5045-5:

1800+ 1000+ 600 =3400W/220-240V ~ 50/60 Hz

Smaltimento a norma

Contribuiamo a proteggere I'ambiente!
== Ricordare di rispettare le normative
locali: consegnare il dispositivo elettrico
non funzionante a un centro di smaltimento
appropriato.

THMANTIKEZ OAHTIEZ AZDANEIAXZ

Y& BEpata aoPANEIOG TWV NAEKTPIKWY CUOKEVWV

NG, N FIRST Austria tnpei 11 avayvwplopéveg

TEXVIKEG OONYIEG KAl TOUG VOUIKOUG KAVOVIGUOUG,.

Q0T600, £0¢iG, KABWC KAl Ol UTTOAOLTTOL XPIOTES

TNG CUOKEUNC, OPEINETE VA TNPEITE TIC TAPAKATW

odnyiec aopaleiag:

«  AloBAoTe MPOOEKTIKA TIC TAPOVOEC 0ONYiIEC,
TIPIV XPNOILOTIOIOETE TN CUCKEUN YIa TIPWTN
@OopPA Kalt S1aTNPENAOTE TIC YA LEANOVTIKA
avagopd.

«  Autd 1o TPOIdV Sev £xel oXeSIAOTEL yla ANNEG
XPNOELG amo ekeiveg Tou kabopilovTal oTo
Tapov eyxelpidlo.

«  [poToUl CUVOECETE TN OUCKEUN OTNV TTOPOXN
pevpatog, BePaiwbeite 4TI N TAon TOU
avaypdAgeTal 0T CUCKEUR OVTIOTOIXEl 0TNV
TAon SIKTUOUL OTO OTIiTL 0aG. AIAPOPETIKA,
ameuBuvBeite otov MpounBeuTh oag Kat pn
XPNOLUOTIOIEITE TN GUOKEUN.

« EAv n ouokeun gival yelwpévn (khdaon
npootaaiag ), n mpifa Toixou kat K&Be
TIPOEKTAON OTNV omoia gival cuvdedSepévn
TIPETEL ETTONG VA €ival YEIWUEVEC.

«  Katd ) 8idpkela Tng Xpriong, auTr n CUoKeUN

umopei va dnuioupyroet onpavtikn {ntnon
PELUATOG OTO NAEKTPIKO 0AG KUKAWUAL.
Juvenwe, Ba mpémel va ouvdéeTal o€

EeXWPIOTO KUKAWUA 1) va Pnv XpnotUoTolETal
TAUTOXPOVA PE ANNEG CUOKEUEG TIPOG ATTOPUYH

UTTEPPOPTWONG,.

«  TomoBetnOTE TN CUOKELN O€ Wia kabapn,
enimedn kal avOeKTIKA 01N BepudTnTa
emedvela. H améotaon and Toug Toixoug
TIPETEL VAl €ival TOUAAXIOTOV 5 €K. O Xwpog
YUpw amd Ttn CUOKEUN TIPETIEL va gival
eAeUBEePOC Yla va pnv mapeumodidetal n
KUKAO@opia Tou aépa. Mnv tomoBeteite moté

™ ouokeun fj To KaAwdio Tpogodoaiag emdvw

o€ Beppég emedvelec. H ouokeun dev mpémel

va TOmoBETEITAL i} VA XPNOIUOTIOLETAL KOVTA OE

AVOIKTEG PAOYEC agpiou.

+ Mnv agrivete To KAAWSI0 Va KPEPETAL OTNV
Aakpn kdmolag em@avelag. Mnv a@rivete 1o
KAAWSI0 VO OKOUUTTAEL BEPUES EMIPAVELEC.

«  Mnv XpnOIMOTIOLEITE TO TTPOTIOV KOVTA O€ TINYEG

agpiwv 1 AMNa e0@AeKTa UNIKA 1} QVTIKEIPEVA.
« T va mpootateuteite amd Tov Kivbuvo

nAektpomAnéiag, unv BubBilete Tn cuokeun fj To

KaAwdlo og omolodnmote uypod.

« Edv n ouokeun 1 to kaAwdio Tpopodooiag
epgavifouv onuddia eBopdc, unv
Ta xpnotyomoleite! AmeuBuvBeite o
e€oualoboTnuéVo KEVTPO O€PPIC yla
€MOEWPNON 1| EMOKEUN.
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Mnv tomoBeteite e0@AekTa UNIKA (XaPTi,
U@ACHA K.ATT.) TTAVW 1 KOVTA OTN GUOKEUN.
BeBaiwBeite 0TI n cuokeun gival
anevepyomolnuévn mPoTtol CUVOECETE 1
amoouVSEDETE T CUCKEUN amo tnv mpida.

H xprion twv e§aptnudtwy mou dev
OUVIOTWVTAL 1) TTou Sgv TWAOUVTAL ATTO TOV
KOTAOKELAOTH Umopei va odnyrioouv otnv
TPOKANGN TUpKayldg, nAektpomAndiag fy
TPAUUATIOHOU.

H ouokeun mpoopileTal amoKAEIOTIKA Yla
OLKIOKK), N EMAYYEAUATIKA XPrioN.

Mn XPNOIMOTIOLEITE QUTH TN CUOKEUN O
£€WTEPIKOUG XWPOUG.

Mnv a@rivete Tn GUOKEUR XwPIG EMTAPNON
KOTd ™ AgtToupyia.

H ouokeun Beppaivetal katd tn S1dpKeLa TG
Aertoupyiag. Mpooéxete va unv ayyilete ta
Bepud onpeia TnG.

XPNOIUOTTOLEITE LOVO PN EVPAEKTA, AVOEKTIKA
0Tn BepUoTNTA OKELN, KATAANAA Yia oUpvo.
Na @opdte mAvta MPOCTATEVTIKE, HOVWHEVA
yavtia @oUpvou 6Tav TOTIODETEITE 1) APAIPEITE
avTikeipeva amod Tov (eoTd golpvo.

Mnv tomoBeteite oToV PoUpvo Gayntd
HeyaAwv SlaoTAoEwy, emedr Umopei va
TPOKANOEl MupKayLld amé TNV EMaQr} TOUG UE TO
BeppavTiko oTolxEio.

AMOoUVOECTE TN CUCKEUR Ao Tnv Tpia mpv
TNV HETAKIVAOETE amd pia Béon og AAAN.
AMOCUVOEETE TAVTA TN CUCKELT amd TV
TPoPodoaia peVHATOC PETA amd TN XProN,
TIPV Ao Tov KaBapiopod Kal o€ mepimTwon
SuoAettoupyiag.

EmPBAénete Tn ouokeur 600 gival (eoTr), KON
Kat av dev gival ouvdedepévn oty mpida.
AQ@NOTE TN CUOKEUN VA KPUWGEL TARPWG
TIPOTOU TNV KABOPIOETE KAl TNV AMOONKEVOETE.
Mnv tpapate ameubeiag To Kahwdio
Tpoodoaiac. Tpapr&te To @I¢ yia va
AMOCUVSOECETE T GUOKEUN Ao TV Tapoxn
peLUATOG.

Mnv xpnoipomoleite aixpned okeun yla va
kaBapioete To T(AUL TG TOPTAS TOU GOVPVOU,
KaBwg ymopei va mpokAnBei {nuid 1) va omaoeL.
H ouokeun pmopei va xpnotponoinbei and
matdid nAikiag amd 8 £Twv Kat Avw Kat ano
ATOMA UE MEIWUEVEG CWHATIKES, ALOONTAPLES

1 SlavonTIKEG IKAvOTNTEG 1y ENNELYN Epmelpiag
KAl yVWone, pocov umapxel emiPAewn n

Toug éxouv 600gi 0Onyieg OXETIKA pe TNV
a0PaAAr XProN TNG CUCKEUNG Kal KATAVOOUV
TOUG OXETIKOUG KIvOUvouc. Ta maudid dev
emrpénetal va maifouv pe tn ouokeun. Ot
gpyaoieg kabaplopoL Kal cuvTripnong Sev
mipémel va ektehouvTal amd maidid, EKTOG
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av givat NAIKiag amo 8 TWV Kal Avw Kal
Bpiokovtal umd emiBAeyn. Alatnpeite T
OUOKEUN Kal To KAAWSIO TNG HOKPLd amd
maudid NAKiag KATw Twv 8 ETWV.

«  AmaMaocodpaote anmd kabe euBOVN yia {npiIEG
IOV EVOEXETAL VA TTPOKUYOULV EAV N CUCKEUN
XPNOLUOTIOLETAL 1o OKOTIOUG AANOUG EKTOG TWV
TPOOPILOUEVWVY | O TIEPIMTTWON AKATAANANANG
XProng me.

« Ol emMOKEVEC Kal ANNEG epyaaieg Tou
EKTENOUVTAL OTN CUOKEUN TIPETEL
va mpaypatomnolouval pévo anod
e§oucloSoTnUEéVO EEISIKEVPEVO TIPOCWTTIKO!

NEPIFTPAOH TMHMATQN: (Ek. A)
1. MeydAn gotia

2. Mikpn gotia

3. ‘Eheyxoc Beppokpaociag
4. TINAKTPO ENEyXOU HEYAANG £0TiOG
5. MAAKTPO EAEYXOU HIKPAG EOTIOG
6. Alakomtng Aettoupyiag
7. Aiokog Ynoipatog

8. Xxdpa

9. Zet couPAag
10.Aiokog yia Yixoula

OAHTIEXZ AEITOYPFIAX

Mpv XpNOIUOTIOIROETE TOV POUPVO YIa TIPWTN

popa:

1. BeBaiwbeite 611 0 PoLpvVOC gival
amoouvSedepévog Kal OAa Ta XelpLoThpLa
Bpiokovtal ot Béon,,OFF".

2. MAUveTe OAa Ta a§E0OUAP TOU POUPVOU LiE
ATTIO ATTOPPUTTAVTIKS TMATWY Kal EEMUVETE
KaAd pe KaBapd vepo. ITeyvwoTe Kard OAa Ta
£€aPTAMATA KAl TOTTOBETHOTE TA OTOV YOUPVO.

3. Metd v emavacuvapuoAdynon Tou goupvou
0a¢, OUVIOTOUE VA TOV EVEPYOTIOINOETE OF
péylotn Bepuokpacia yia mepimou 15 Aemtd
yla va e€aleipete Tuxov AadL cuckevaaiog
TTOU UIMOPE(L VA TTOPAUEIVEL LETA TNV ATTOCTOAN).
Autd Ba amopakpLVvel emiong KABE ixvog
OoHIC.

4. Zetuli€te TO KOAWSI0 TPOPOSOTIAC.

5. TomoBetriote To KAAwSI0 0€ KATAANAN Tipila.

Inpeiwon: H mpwtn xprion pmopei va odnynoet

o€ eAdX1oTn oo Kat kamvo. AuTo gival

@uotoloyikd Kat akivéuvo. Ogeiletal oTnV

KAUON TOU TIPOOTATEVUTIKOU UAIKOU 0Ta OTOIXE(D

Bépuavong.

XPHXIH TOY HAEKTPIKOY ®OYPNOY

1. 'EAeyxo¢ Aetroupyiag: O povpvog givat

e€omhiopévog pe Slakomtn Aeitoupyiag 6 Oéoswv:
Ta otoixeia Bppavong gival ektog
Aertoupyiag

To em@vw Kal To KATW oTolXEI0 BépUavong

=] Aertoupyouv Tautdxpova e Tn Asitoupyia
aépa. KatdMnAn emoyn yia Ywpi 100T,
muffins, KateYuypéveg BAPAEG KATT.

To emdvw otolxeio Béppavong Aertoupyei
Tautdxpova We TN Asltoupyia aépa.
KatdAnAn emioyn yia Yap, umptl{oia,
TTOUAEPIKA, TTOVOETEG
To emdvw Kal To KATW oTolXEI0 BépUavong
AerToupyouv Tautdypova.

KOTOMOYAO To emdvw oTolxeio Béppavong
A\ertoupyei Tautdxpova pe Tn Aettoupyia
oouPBAac.

IKPIA To emdvw Kal To KATw OTolXEI0

£ | B¢puavong Aeltoupyouv TauTOXPOova UE T
Aertoupyia aépa kat Tn Aettoupyia covBAAC.
KatdAnAn emoyn yia Ywpi toot, muffins,
KOTEYUYHEVEG BAPAES KATT.

2. 'EAeyxoc¢ Oeppokpaciac: EmAéSTe TV
emBupnTr Beppokpacia petagy 100°C kat 230°C.
3.'EAeyxo¢ €0TIWV:

H aplotepn) eotia AerToupyei, pmopeite va
emAé€eTe TNV emBuunTr Beppokpacia yia T
pEeyaAn oTia;

H &e€1d eotia Aettoupyei, umopeite va
emAé€ete TNV emBupunTr Beppokpaaia yia
TN MIKPN €oTia.

KAOAPIZMOZX KAl ZYNTHPHZH

« Eivat onpavtiké va kabapilete Tn cuokeun
UETA amd KABE Xprion yla Vo armOPEVYETE TN
OUCOWPEEUCN NITTOUG Kalt TIG SUCAPEDTEG OOUEC.

+ Madvta va amocuvbéeTe Tn cuoKeur amd To
PEVUA Kal VO TNV a@rvete va YuxBei mptv amd
Tov KaBaplopo.

« Mnv BuBilete mOTE TN CUOKELN 1 TO
KOAWSI0 O€ vEPS. Mnv a@AVETE Ta NAEKTPIKA
e€apTtrpata va épBouv og emagn Ye vypacia.

+  KaBapilete TOKTIKA TO E0WTEPIKS Kal
APAIPEITE TUXOVTA UTTOAEIUUOTA TPOPIUWY amd
TA TOLWHATA TOU OUPVOU. XPNOIUOTIOINOTE
£va uypd mavi Kat éva ATTIo AMoPPUTIAVTIKO
yla va KaBapioeTe To ECWTEPIKO Kl EMEITA
OKOUTT{OTE TO Y0 VO OTEYVWOEL

+  Mn xpnotpormoleite kaBaploTtikd ompét i AANa
okAnpaA kaBaploTiKa.

Mnv xpnoipomnoleite cuppdtiva
0@OLYYaPAKIQ, OTIABWTIKA KABAPIOTIKA iy
atoalopaiio.

agalpovpevn oxapa, To Tagi kat o §iokog
yta Yixouha prmopouvv va muBouv cav ta
ouvnBiopéva okeln koulivac. Mmopeite
emiong va kaBapioete autd Ta apTripaTa 0To
TAUVTHPLO TATWV.

S koumioTe To MapdBupo Kat amd Tig SUo
TAEVPEC e €va LYPO TTAVI.

KaBapiote To mepiBAnua Tng povasdag pe
€va VypPO TTavi KI ETTEITA OKOUTTIOTE TO Yla va
OTEYVWOEL

ANTIKATAZITAZH AAMMNTHPA
AVTIKOTOOTHOTE TOV EAATTWHUATIKO AQUNTAPA WG
€€nG

1.

2.

3.

AmoouVO£OTE TN CUCKEUR Ao TNV TTApoXH
PeLUATOG KAl APNOTE TNV va YuxOei evieAwc.
2TPEYPTE aPIOTEPOOTPOPA TO TIPOCTATEVUTIKO
KAAUPHA KL TOV EAATTWHATIKO AAUTTAPA.
AVTIKOTAOTAOTE TOV AAUMTAPA oA OTO
TIPOOTATEUTIKO KAAUMUA KOl OTPEYTE
Se€l60Tpopa.

Xpnoipormoleite povo Aaumtripeg KATdAnAoug yla
Tn OUOKEUN.

MPOAIATPAOEX

FA-5045-4 & FA-5045-6:

1600+ 1000 +600=3200W/220-240V ~ 50/60 Hz
FA-5045-5:

1800+ 1000 +600=3400W/220-240V ~ 50/60 Hz

@Ak Tpo¢ To mepIBailov Siabeon:
Mmopeite va BonBrioete otnv mpootacia

mmm TOU TTEPIBANOVTOC! Mnv Eexvarte va tnpeite
TOUG TOTTKOUG KAVOVICHOUG: TapadwoTe ToV

UN AELTOUPYIKO NAEKTPIKO EOTAIOUO OF éva
KatdAnAo kévtpo S1abeonc.
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BELANGRUKEVEILIGHEIDSINSTRUCTIES
De veiligheid van elektrische apparaten van
FIRST Austria voldoet aan de erkende technische
richtlijnen en wettelijke voorschriften voor
veiligheid. Niettemin moeten u en de andere
gebruikers van het apparaat de volgende
veiligheidsinstructies in acht nemen:

« Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig
door voordat u het apparaat voor de eerste
keer gebruikt en bewaar deze om hem later te
kunnen raadplegen.

« Dit product is niet ontworpen voor andere
toepassingen dan die welke in deze
handleiding zijn aangegeven.

« Controleer, alvorens het apparaat op de
stroomvoorziening aan te sluiten, of de op het
apparaat aangegeven spanning overeenkomt
met de netspanning in uw huis. Als dit niet het
geval is, neem dan contact op met uw dealer
en gebruik het apparaat niet.

« Indien het apparaat geaard is
(beschermingsklasse 1), moeten het
stopcontact en de eventuele verlengkabels
waarop het apparaat is aangesloten, eveneens
geaard zijn.

- Dit apparaat kan tijdens gebruikt aanzienlijk
veel stroom van uw elektrisch circuit vereisen.
Het dient daarom op een afzonderlijk circuit te
worden aangesloten of niet tegelijkertijd met
andere apparatuur te worden gebruikt om
overbelasting te voorkomen.

« Plaats het apparaat op een schoon, vlak en
hittebestendig oppervlak. De afstand tot
de muur moet minimaal 5 cm bedragen.

De ruimte boven het apparaat moet vrij
worden gehouden om de luchtcirculatie niet
te belemmeren. Plaats het apparaat of het
netsnoer nooit op hete oppervlakken. Het
apparaat mag ook niet in de buurt van open
gasvlammen worden geplaatst of gebruikt.

«+ Laat het netsnoer niet over de rand van een
tafel of aanrecht hangen. Laat het netsnoer
niet in aanraking komen met een heet
oppervlak.

« Gebruik het apparaat niet in de buurt van
gasbronnen of andere ontvlambare materialen
of voorwerpen.

« Ter bescherming tegen elektrische gevaren
mag dit apparaat of het netsnoer niet in een
vloeistof worden ondergedompeld.

+ U mag het apparaat niet gebruiken als
het apparaat of het netsnoer tekenen
van beschadiging vertoont! Breng het
apparaat naar een erkend en gekwalificeerd
servicecentrum voor inspectie of reparatie.
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Plaats geen brandbaar materiaal (papier, doek,
enz.) op of in de buurt van het apparaat.

Zorg dat het apparaat is uitgeschakeld voordat
u de stekker in het stopcontact steekt of eruit
trekt.

Het gebruik van hulpstukken die niet door

de fabrikant worden aanbevolen of verkocht,
kan brand, elektrische schokken of letsel
veroorzaken.

Dit apparaat is alleen bedoeld voor
huishoudelijk gebruik, gebruik het niet voor
commerciéle doeleinden.

Gebruik dit apparaat niet buitenshuis.

Laat het apparaat niet onbeheerd achter
terwijl het in werking is.

Het apparaat wordt warm tijdens gebruik.
Raak daarom de hete onderdelen niet aan.
Gebruik voor de oven uitsluitend niet-
ontvlambaar, hittebestendig bakgerei.

Draag altijd beschermende, geisoleerde
ovenwanten wanneer u voorwerpen in de
hete oven plaatst of eruit haalt.

Zet geen te grote hoeveelheden voedsel in de
oven, omdat dit brand kan veroorzaken als het
in contact komt met het verwarmingselement.
Haal de stekker van het apparaat uit het
stopcontact voordat u het verplaatst.

Na gebruik, voor het reinigen en in geval van
storingen altijd het apparaat loskoppelen van
de stroomvoorziening.

Zolang het apparaat warm is, moet er
toezicht zijn, ook al is het niet op netstroom
aangesloten. Laat het apparaat volledig
afkoelen alvorens het te reinigen en op te
slaan.

Trek niet aan het netsnoer, maar trek aan de
stekker om het apparaat los te koppelen van
de stroomvoorziening.

Gebruik geen scherp bestek om het glas van
de ovendeur schoon te maken, aangezien dit
het glas kan beschadigen of breken.

Het apparaat kan worden gebruikt door
kinderen vanaf 8 jaar en personen met
verminderde lichamelijke, zintuiglijke of
geestelijke vermogens of met gebrek aan
ervaring en kennis, indien zij onder toezicht
staan of instructies hebben gekregen over
het veilige gebruik van het apparaat en de
gevaren ervan begrijpen. Kinderen mogen
niet met het apparaat spelen. Reiniging en
onderhoud door de gebruiker mogen niet
worden uitgevoerd door kinderen, tenzij zij
ouder zijn dan 8 jaar en onder toezicht staan.
Houd het apparaat en het netsnoer buiten het
bereik van kinderen jonger dan 8 jaar.

+  We zijn niet aansprakelijk voor schade die
ontstaat wanneer het apparaat voor andere
doeleinden wordt gebruikt dan waarvoor het
bestemd is of wanneer het op ondeugdelijke
wijze wordt gebruikt.

« Reparaties en andere werkzaamheden aan het
apparaat mogen alleen worden uitgevoerd
door erkende specialisten!

ONDERDEELNAMEN: (fig. A)

1. Grote warmhoudplaat
2. Kleine warmhoudplaat
3. Temperatuurinstelling
4. Bedieningsknop grote warmhoudplaat
5. Bedieningsknop kleine warmhoudplaat
6. Functieschakelaar
7. Bakplaat

8. Draadrooster

9. Draaispitset
10.Kruimellade

BEDIENINGSINSTRUCTIES

Voordat u de oven voor de eerste keer gebruikt:

1. Zorg ervoor dat de stekker van de oven uit
het stopcontact is en dat alle bedieningsen op
,OFF” staan.

2. Was alle ovenaccessoires met een mild
rafwasmiddel en spoel deze grondig na met
schoon water. Droog alle accessoires goed af
en zet ze weer in elkaar in de oven.

3. Nadat u uw oven weer in elkaar heeft gezet,
raden wij u aan hem ongeveer 15 minuten op
de maximale temperatuur te laten draaien om
eventuele verpakkingsolie te verwijderen die
na verzending is achtergebleven. Dit zal ook
alle sporen van de oorspronkelijk aanwezige
geur verwijderen.

4. Wikkel het netsnoer af.

. Steek de stekker van het netsnoer in het

stopcontact.

Let op: bij het eerste gebruik kan er sprake
zijn van een lichte geur en rookontwikkeling
zijn. Dit is normaal en ongevaarlijk en

wordt veroorzaakt door het afbranden

van het beschermingsmateriaal op de
verwarmingselementen.

w

UW ELEKTRISCHE OVEN GEBRUIKEN
1. Functiebediening: De oven is uitgerust met
een functieschakelaar met 6 standen:

D Verwarmingselementen uitgeschakeld

— De bovenste en onderste
verwarmingselementen beiden
ingeschakeld in combinatie met de
convectiefunctie, die geschikt is voor het
roosteren van brood, muffins, bevroren
wafels, enz.

Het bovenste verwarmingselement

ingeschakeld in combinatie met de

convectiefunctie, die geschikt is voor

het braden van vis, biefstuk, gevogelte,

karbonades.

Het bovenste en onderste

E] verwarmingselementen beiden
ingeschakeld.

KIP Het bovenste verwarmingselement
ingeschakeld in combinatie met de
draaispitfunctie.

= TOAST Bovenste en onderste

verwarmingselementen beiden

ingeschakeld in combinatie met convectie-
en draaispitfunctie, die geschikt is voor het
roosteren van brood, muffins, bevroren
wafels, enz.

2. Temperatuurregeling: Stel de gewenste

temperatuur tussen 100°C en 230°C in voor

koken.

3.Warmhoudplaatbediening:

De linker warmhoudplaat is ingeschakeld.
Stel de gewenste temperatuur in voor de
grote warmhoudplaat.

De rechter warmhoudplaat is ingeschakeld.
Stel de gewenste temperatuur in voor de
kleine warmhoudplaat.

REINIGING EN ONDERHOUD

+ Hetis belangrijk om het apparaat na elk
gebruik schoon te maken om ophoping van
vet te voorkomen en onaangename geurtjes
te vermijden.

+ Haal altijd de stekker uit het stopcontact en
laat het apparaat afkoelen alvorens het te
reinigen.

- Dompel het apparaat of het netsnoer niet
onder in water. Laat de elektrische onderdelen
niet in contact komen met vocht.

+ Reinig de binnenkant regelmatig en verwijder
etensresten van de magnetronwanden.

NEDERLANDS
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Gebruik een vochtige doek en een mild
reinigingsmaakmiddel om de binnenkant te
reinigen en veeg dan droog.

« Gebruik geen sprayreinigingsmiddelen of
andere agressieve reinigingsmiddelen.

«  Gebruik geen schuursponsen, schuurmiddelen
of staalwol.

+ Het uitneembare grillrek, de bakplaat en de
kruimellade kunnen worden gewassen zoals
normaal keukengerei. U kunt deze onderdelen
ook in de vaatwasser reinigen.

« Veeg het venster aan beide zijden af met een
vochtige doek.

+ Reinig de behuizing van het apparaat met een
vochtige doek en veeg deze dan droog.

DE LAMP VERVANGEN

Volg de onderstaande stappen voor het

vervangen van een defecte lamp:

1. Haal de stekker uit het stopcontact en laat het
apparaat volledig afkoelen.

2. Draai de beschermkap met de defecte lamp
linksom om deze te verwijderen.

3. Verwijderd de defecte lamp en plaats een
nieuwe lamp in de beschermkap. Draai de
beschermkap rechtsom om deze vast te
zetten.

Gebruik alleen lampen die geschikt zijn voor het
apparaat.

SPECIFICATIES

FA-5045-4 & FA-5045-6:

1600+ 1000+ 600=3200W/220-240V ~ 50/60 Hz
FA-5045-5:

1800+ 1000+ 600 =3400W/220-240V ~ 50/60 Hz

Milieuvriendelijke verwijdering

Bescherm altijd het milieu tegen vervuiling!
== Vergeet niet de plaatselijke voorschriften in
acht te nemen door de buiten gebruik gestelde
elektrische apparatuur in te leveren bij een
daartoe aangewezen afvalverwerkingscentrum.”
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VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR
Sakerheten for elektriska apparater fran FIRST
Austria efterlever de erkdnda tekniska direktiven
och juridiska foreskrifter for sakerhet. Du och
andra anvandare av apparaten bor dock iaktta
foljande sakerhetsanvisningar:

« Lds dessa anvisningar noggrant innan du
anvander apparaten for forsta gdngen och
spara dem for framtida referens.

« Den hér produkten har inte designats for
nagon annan anvandning &n den som anges i
denna handbok.

« Innan du ansluter apparaten till
stromforsorjningen maste du kontrollera
om den spanning som anges pa apparaten
motsvarar natspanningen i ditt hem. Om sa
inte ar fallet bor du kontakta din aterforsaljare
och inte anvanda apparaten.

«  Om apparaten ar jordad (skyddsklass I)
maste dven vdagguttaget och eventuella
forlangningssladdar som den ansluts till vara
jordade.

« Under anvdndning kan den hdr enheten
generera ett avsevart strombehov i din
elektriska krets. Darfor ska den anslutas
till en separat krets, eller inte anvandas
samtidigt som andra enheter, for att undvika
Overbelastning.

« Placera apparaten pa en ren, plan och
varmebestandig yta. Avstandet fran vaggen
bor vara minst 5 cm. Omradet ovanfor
apparaten ska hallas fritt for att mojliggora
obehindrad luftcirkulation. Placera aldrig
apparaten eller stromsladden pa heta ytor.
Apparaten far inte heller placeras eller
anvandas i narheten av 6ppna gasflammor.

. Latinte sladden hdanga 6ver kanten pa ett
bord eller en bank. Lat inte sladden vidrora
heta ytor.

« Anvand inte produkten i ndrheten av gaskallor
eller andra brandfarliga material eller foremal.

« For att skydda mot elektrisk fara ska du inte
sank ned apparaten eller sladden i nagon
vatska.

« Om apparaten eller stromsladden visar nagra
tecken pa skada, ska de inte tas i bruk! Ta med
produkten till ett auktoriserat och kvalificerat
servicecenter for inspektion eller reparation.

« Placera inte brandfarliga material (papper eller
tyg osv.) pa eller nara apparaten.

« Setill att apparaten &r avstangd innan du
ansluter eller kopplar bort den.

« Anvdndning av tillbehor som inte
rekommenderas eller séljs av tillverkaren
kan orsaka brand, elektriska stotar eller
personskador.

Denna enhet &r endast avsedd for
hemmabruk, och ska inte anvdandas
kommersiellt.

Anvand inte denna apparat utomhus.

Ldmna inte apparaten utan uppsikt medan
den ari drift.

Apparaten blir het under anvandning. Var
darfor forsiktig sa att du inte vidror ndgon av
de heta delarna.

Anvand endast icke brannbara och
varmebestandiga bakredskap for ugnen.
Anvand alltid skyddande och isolerade
ugnshandskar nar foremal placeras i, eller tas
ut fran, den varma ugnen.

Mat som &r dimensionerad ska inte anvandas i
ugnen eftersom det kan orsaka brand om det
kommer i kontakt med varmeelementet.

Dra ur kontakten innan du flyttar flakten fran
en plats till en annan.

Koppla alltid bort apparaten fran elnatet

efter anvandning, fore rengéring och om fel
uppstar.

Sa lange apparaten ar varm bor den 6vervakas,
dven om den inte dr ansluten till ett eluttag.
Lat apparaten svalna helt innan du rengor och
forvarar den.

Dra inte direkt i ndtsladden. Dra istéllet i
kontakten for att koppla bort apparaten fran
eluttaget.

Anvand inte vassa redskap for att rengdra
glaset i ugnsluckan da detta kan skada eller fa
det att spricka.

Den hér apparaten kan anvandas av barn som
ar 8 ar och aldre samt av personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental férméga eller
brist pa erfarenhet och kunskap om de har fatt
uppsikt eller anvisningar om anvéndningen av
apparaten pa ett sdkert sétt och forstar farorna
som dr inblandade. Barn far inte leka med
apparaten. Rengdring och underhall far endast
utféras av barn som &r &ldre &n 8 &r och under
Overvakning. Forvara apparaten och dess
sladd utom rackhall fér barn under 8 ar.

Vi ansvarar inte for eventuella skador som

kan uppsta om apparaten anvands for andra
dndamal @n avsett eller om den anvands pa ett
olampligt satt.

Reparationer och annat arbete pa enheten far
endast utforas av auktoriserad personal!
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DELARNAS NAMN: (Bild A)

1. Stor kokplatta

2. Liten kokplatta

3. Temperaturvred

4. Stora kokplattans kontrollvred
5. Lilla kokplattans kontrollvred
6. Funktionsomkopplare
7. Bakplat

8. Galler

9. Roterande grillspett
10.Smulbricka

BRUKSANVISNING

Innan ugnen anvands for forsta gangen:

1. Diska alla ugnstilloehdr med milt diskmedel
och skolj noga med rent vatten.

Torka alla tillbehdr noggrant och satt tillbaka
dem i ugnen.

2. Nar du har satt tillbaka tillbehéren
rekommenderar vi att du anvander den pa
HOGSTA temperatur i ca 15 minuter for att
eliminera eventuella oljerester som kan finnas
kvar efter frakten.

3. Rulla ut natsladden.

4. Kontrollera att gallret och brickan &r pa plats.

5. Anslut nétsladden till ett lampligt uttag.

Observera: Vid forsta anvandningen kan lite lukt
och rok uppsta. Detta ar normalt och ofarligt.
Det beror pa att skyddsmaterialet pa varmeele-
menten branns av.

ANVANDA DEN ELEKTRISKA UGNEN

1. Funktionsvred: Ugnen &r utrustad med en

funktionsomkopplade med 6 ldgen:
Varmeelement av

Ovre och undre virmeelementen anvinds

. tillsammans med konvektionsfunktionen.
Lampligt for rostat brod, muffins, frysta
vafflor etc.

— Det 6vre varmeelement anvands

. tillsammans med konvektionsfunktionen.
Lampligt for halsting och ugnsgrillning av
fisk, biff, fagel, flaskkotletter.
Ovre och undre virmeelementet anvinds
tillsammans.

KYCKLING: Det 6vre varmelementet
anvéands med det roterande grillspettet.

ROSTNING: De 6vre och undre

£2 | vdrmelementen anvands tillsammans med
konvektions- och grillspettsfunktionerna,
och ar lampliga for rostbrod, muffins, frysta
vifflor etc.

2. Temperaturreglering: Valj 6nskad temperatur
mellan 100°C och 230°C fér tillagning.

3. Reglering av kokplattorna:
. Vanster kokplatta anvéands, valj nskad
temperatur for stora kokplattan

. Hoger kokplatta anvands, valj 6nskad
temperatur for lilla kokplattan.

RENGORING OCH UNDERHALL
Det ar viktigt att reng6ra apparaten efter varje
anvandning for att forhindra ansamling av fett
och undvika obehaglig lukt.

« Koppla alltid bort apparaten fran stromkallan
och Iat den svalna innan reng6ring.

+ Sank aldrig ner apparaten eller stromsladden
i vatten. De elektriska delarna far inte utsattas
for fukt.

+ Rengor insidan regelbundet och ta bort
eventuella matrester fran ugnens vaggar.
Anvand en fuktig trasa och ett milt
rengoringsmedel for att rengdra insidan och
torka sedan torrt.

+ Anvdnd inte rengdringsspray eller andra starka
rengoringsmedel.

+ Undvik anvandning av skursvampar, slipande
rengoringsmedel eller stalull.

- Det avtagbara grillgallret, bakplaten och
smulbrickan kan rengéras som vanligt
koksredskap. Du kan dven rengdra dessa delar
i diskmaskinen.

+ Torka av fonstret pa bada sidor med en fuktig
trasa.

+ Rengor holjet med en fuktig trasa och torka
det sedan torrt.

BYTA GLODLAMPA

Byt ut en defekt glodlampa pa foljande satt:

1. Koppla bort apparaten fran elnatet och lat den
svalna helt.

2. Vrid moturs for att ta bort skyddskdpan och
den defekta glodlampan.

3. Satt den nya glédlampan i skyddskapan och
vrid medurs.

Anvand endast glédlampor som passar for
apparaten.

SPECIFIKATIONER

FA-5045-4 & FA-5045-6:

1600+ 1000+ 600=3200W/220-240V ~ 50/60 Hz
FA-5045-5:

1800+ 1000+ 600=3400W/220-240V ~ 50/60 Hz

E »Miljovanligt bortskaffande Du kan
hjalpa till att skydda miljon! Kom ihag att
mmm respektera de lokala bestammelserna:
lamna in icke-fungerande elektrisk utrustning till
ett lampligt avfallshanteringscenter”

DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY
Bezpecnost elektrickych spotfebicli spolecnosti
FIRST Austria splfiuje uznavané technické
predpisy a pravni predpisy pro bezpec¢nost.
Nicméné vy a ostatni uzivatelé byste méli pfi
pouzivani spotiebice dodrzovat nasledujici
pokyny:

« Pfed prvnim pouzitim tohoto pfistroje si
peclivé prectéte tento ndvod a uschovejte jej
pro dalsi potfebu.

« Tento vyrobek neni uréen k zddnému jinému
Ucelu, nez je ucel uvedeny v tomto navodu.

« Pred pfipojenim spotiebice ke zdroji napajeni
zkontrolujte, zda napéti uvedené na spotiebici
odpovidé napéti v elektrické siti ve vasi
domacnosti. Pokud tomu tak neni, kontaktujte
svého prodejce a spotiebic¢ nepouzivejte.

« Pokud je spotiebi¢ uzemnény (tfida ochrany I),
musi byt uzemnéna i ndsténna zasuvka a
ptipadné prodlouzeni, ke kterym je spotiebic
pfipojen.

«  Béhem pouzivani maze spotiebic v
elektrickém obvodu generovat vyznamny
odbér proudu. K zabranéni pretizeni by mél
byt proto spotiebic pfipojen k samostatnému
obvodu nebo by se nemél pouzivat soucasné s
jinymi spotfebici.

« Spotrebic¢ umistéte na Cisty, rovny a
zaruvzdorny povrch. Vzdalenost od stény by
méla byt nejméné 5 cm. Prostor nad pfistrojem
by mél byt ponechan volny, aby byl umoznén
volny pratok vzduchu. Spotiebic ani napajeci
kabel nikdy nepokladejte na horké povrchy.
Spotfebi¢ nesmi byt umistén ani provozovan v
blizkosti otevieného plamene.

« Nenechte kabel viset pres okraj stolu nebo
kuchyriské linky. Zabrante kontaktu kabelu s
horkymi povrchy.

+ Nepouzivejte vyrobek v blizkosti zdrojt
plynu nebo jinych hoflavych materialG nebo
predmétl.

« Abyste se ochranili pfed Urazem elektrickym
proudem, neponofujte tento spotrebic ani
kabel do kapalin.

« Pokud pfistroj nebo napajeci kabel vykazuje
jakékoliv znamky poskozeni, neuvadéjte ho do
provozu! Zaneste vyrobek do autorizovaného
a kvalifikovaného servisniho stfediska na
kontrolu nebo opravu.

« Nepokladejte hoflavy materidl (papir, latku
atd.) na spotiebic nebo do jeho blizkosti.

« Pfed zapojenim nebo odpojenim spotiebice
zkontrolujte, Ze je spotfebi¢ vypnuty.

« Pouziti pfislusenstvi, které neni doporuceno
nebo prodavano vyrobcem, miize zplsobit
pozar, uraz elektrickym proudem nebo
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zranéni.

- Toto zafizeni je ur¢eno pouze pro domaci
pouziti, ne pro komer¢ni pouziti.

+ Nepouzivejte tento spotiebic venku.

« Pokud je spotiebic v provozu, nenechavejte jej
bez dozoru.

+ Pristroj se béhem provozu zahfiva. Proto
davejte pozor, abyste se nedotkli horkych
soucasti.

« Do trouby pouzivejte pouze nehoflavé a
zaruvzdorné nadobi.

+  Privkladani nebo vyjiméani predmétd z horké
trouby vzdy pouzivejte ochranné, izolované
rukavice.

+ Nevkladejte do trouby prilis velké potraviny,
protoze by v pfipadé kontaktu s topnym
télesem mohly zpUsobit pozar.

+ Pred pfemisténim z jednoho mista na druhé
odpojte spotiebic ze zasuvky.

+ Po poutziti, pred ¢isténim a v pfipadé poruchy
vzdy odpojte spotiebi¢ od napajeni.

+ Dokud je spotiebic¢ horky, mél by byt pod
dohledem, i kdyz neni pfipojen k siti. Pred
¢isténim a ulozenim nechte spotiebic zcela
vychladnout.

+ Netahejte pfimo za napajeci kabel, pro
odpojeni spotiebice od zdroje tahejte za
zastrcku.

- Kisténi skla dvitek trouby nepouzivejte ostré
nécini, mohlo by dojit k jeho poskozeni nebo
rozbiti.

« Tento spotiebi¢ mohou pouZivat déti ve
véku od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi
nebo s nedostate¢nymi zkusenostmi a
znalostmi, pokud nad nimi ma dozor jina
osoba nebo jim byly vysvétleny pokyny tykajici
se bezpecného pouzivani spotiebice a tyto
osoby porozumély souvisejicimu nebezpedi.
Déti si se spotfebi¢em nesmi hrat. Cisténi a
uzivatelskou udrzbu nesméji provadét déti,
pokud nejsou starsi 8 let a pod dohledem.
Uschovejte pristroj a souvisejici kabel mimo
dosah déti mladsich 8 let.

+  Neneseme odpovédnost za skody, které
mohou vzniknout, pokud je spotiebic
pouzivan k jinym uceldm, nez je plivodné
urcen, nebo je-li pouzivan nevhodnym
zplsobem.

+ Opravy a viechny ostatni prace na spotiebici
musi provadét pouze autorizovany servisni
technik!

NAZEV DILU: (Obr. A)
1. Velka ohfivaci deska
2. Mala ohtivaci deska

3. Regulator teploty
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CESKY

. Ovlddaci tlacitko velké ohtivaci desky
. Ovladaci tlacitko malé ohfivaci desky
. Prepinac funkce

. Plech na peceni

. Dréatény stojan

. Sada oto¢ného grilu

10.Zéasuvka na drobky

PROVOZNI POKYNY

Pred prvnim pouzitim trouby:

1. Ujistéte se, Ze je trouba odpojena od elektrické
sité a vSechny ovladaci prvky jsou v poloze
~NYPNUTO"

2. Veskeré pfislusenstvi trouby omyjte jemnym
Cisticim prostfedkem na nadobi a diikladné
oplachnéte cistou vodou.

Veskeré piislusenstvi dikladné osuste a znovu
vlozte do trouby.

3. Po opétovné montazi trouby doporucujeme,
abyste jej pouzivali pfi teploté MAX po
dobu pfiblizné 15 minut, abyste odstranili
veskery balici olej, ktery v ni mlze po zUstat
po prepravé. To také odstrani viechny stopy
pavodné pfitomného zdpachu.

4. Odmotejte napajeci kabel.

5. Pfipojte napajeci kabel do vhodné zasuvky.

O 00NV b

Upozornéni: Prvni pouziti mdze mit za nasledek
mirny zapach a kouf. To je normalni a neskodné;
je to zplsobeno vypalenim ochranného
materidlu na topnych télesech.

POUZIVANI ELEKTRICKE TROUBY
1. Ovladani funkce: Trouba je vybavena
6polohovym piepina¢em funkci:

E] Topna télesa vypnuta

Horni a spodni topna télesa pracuji spolecné s
konvek¢ni funkci, coz je vhodné pro toustovy
chléb, muffiny, mrazené vafle atd.

Horni topné téleso pracuje spolecné
s konvekéni funkci, coz je vhodné pro
grilované ryby, steaky, dribez a vepiové
kotlety.

Horni a spodni topna télesa pracuji spolecné.

Kl{RI% Horni topné téleso pracuje s funkci
rozné.

TOAST Horni a spodni topné téleso pracuji

= | spole¢né s konvekéni a rotacni funkci, coz

je vhodné pro opékani chleba, muffin{,
mrazenych vafli atd.

2. Regulator teploty: Slouzi k nastaveni

pozadované teplotu pro vafeni mezi 100°C a

230°C.
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3. Ovladani ohfivaci desky:

Leva ohtivaci deska pracuje, zvolte
pozadovanou teplotu pro velkou ohfivaci
desku.

Prava ohfivaci deska pracuje, zvolte
pozadovanou teplotu pro malou ohfivaci
desku.

CISTENI A UDRZBA

+ Je dulezité, abyste pristroj po kazdém pouziti
vycistili, zabranite tak hromadéni tuku a
nepfijemnym pachim.

+ Pred cisténim vzdy odpojte spotiebic¢ od
napajeni a nechte jej vychladnout.

+ Spotrebic ani napéjeci kabel nikdy
neponofujte do vody. Nedovolte, aby
elektrické casti pfisly do styku s vihkosti.

+ Vnitfni prostor pravidelné ¢istéte a odstranujte
ze stén trouby zbytky potravin. K cisténi
vnitfniho prostoru pouzijte vihky hadfik
a jemny distici prostfedek a poté prostor
dosucha vytrete.

+ Nepouzivejte Cistici prostiedky ve spreji ani
jiné hrubé ¢istici prostfedky.

+ Nepouzivejte draténky, abrazivni cistici
prostfedky ani ocelovou vinu.

+ Vyjimatelny grilovaci rost, pecici plech a tac na
drobky Ize umyt jako bézné kuchynské nadobi.
Uvedené soucasti mizete také vycistit v mycce
na nadobi.

« Otiete okénko z obou stran vlhkym hadfikem.

+  Vycistéte kryt jednotky pomoci vihké tkaniny a
poté jej vytrete dosucha.

VYMENA ZAROVKY

Vadnou Zarovku vymérite nasledujicim

zpusobem:

1. Odpojte spotiebic od elektrické sité a nechte
jej zcela vychladnout.

2. Otocte ochranny kryt s vadnou Zarovkou proti
sméru hodinovych rucic¢ek a vyjméte jej.

3. Vyménte zarovku v ochranném krytu a otocte
ve sméru hodinovych rucicek.

Pouzivejte pouze zarovku vhodnou pro spotiebic.

TECHNICKE UDAJE

FA-5045-4 & FA-5045-6:

1600+ 1000+600=3200W/220-240V ~ 50/60 Hz
FA-5045-5:

1800+ 1000+ 600=3400W/220-240V ~ 50/60 Hz

E Likvidace Setrna k Zivotnimu prostiedi:
Mzete pomoci pfi ochrané zivotniho
mmm prostiedil Dodrzujte mistni predpisy:
nefunkéni elektricka zatizeni odevzdejte v
prislusném stiedisku pro likvidaci odpadu.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY
Bezpecnost elektrickych pristrojov znacky FIRST
Austria je v stlade s uznavanymi technickymi
smernicami a pravnymi predpismi tykajlcimi sa
bezpecnosti. Vy a ostatni pouzivatelia pristroja by
ste vsak mali dodrziavat nasledujuce pokyny:

« Pred prvym pouzitim tohto pristroja si
pozorne precitajte tieto pokyny a uschovajte
ich na dalsie poutzitie.

« Tento produkt nebol navrhnuty na iné
poutZitie, ako je uvedené v tejto prirucke.

«+ Pred pripojenim pristroja k zdroju elektrickej
energie skontrolujte, ¢i napatie uvedené na
pristroji zodpoveda napétiu elektrickej siete vo
vasej domacnosti. Ak tomu tak nie je, obratte
sa na predajcu a pristroj nepouzivajte.

« Ak je spotrebi¢ uzemneny (trieda ochrany ),
musi byt uzemnend aj zasuvka v stene a kazdé
rozsirenie, ku ktorému je pripojeny.

« Pocas pouzivania moze tento spotrebic
generovat zna¢nu spotrebu pradu vo vasom
elektrickom obvode. Preto by mal byt
pripojeny k samostatnému okruhu alebo
nepouzivany stcasne s inymi spotrebi¢mi, aby
sa predislo pretazeniu.

«  Pristroj umiestnite na cisty, rovny a tepelne
odolny povrch. Vzdialenost od steny by mala
byt aspon 5 cm. Plocha nad pristrojom by mala
byt volna, aby umoznovala volnu cirkulaciu
vzduchu. Pristroj ani napajaci kabel nikdy
neumiestfujte na horuce povrchy. Pristroj by
sa nemal umiestnovat ani pouzivat v blizkosti
nechraneného plynového plamena.

« Nedovolte, aby kabel visel cez hrany stola
alebo pultu. Nedovolte, aby sa kabel dotykal
hortcich povrchov.

« Vyrobok nepouzivajte v blizkosti zdrojov
plynu alebo inych horlavych materialov alebo
predmetov.

«  Pristroj ani kdble neponarajte do Ziadnej
tekutiny. Zabranite tak nebezpecenstvu trazu
elektrickym pradom.

« Ak pristroj alebo napajaci kabel vykazuje
akékolvek znamky poskodenia, pristroj
nepouzivajte! Produkt odneste do
autorizovaného a kvalifikovaného servisného
strediska na kontrolu alebo opravu.

« Na pristroj ani do jeho blizkosti neumiestriujte
horlavé materialy (papier, latky atd").

« Pred pripojenim alebo odpojenim zariadenia
sa uistite, Ze je spotrebic¢ vypnuty.

« Pouzivanie prisluenstva, ktoré nie je
odporucané alebo predévané vyrobcom, méze
sposobit poziar, Uraz elektrickym priadom
alebo zranenie.

« Toto zariadenie je ur¢ené len na domace
pouzitie, nepouzivajte ho na komeréné tcely.
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« Tento pristroj nepouZzivajte v exteriéri.

« Pristroj nenechdvajte pocas prevadzky bez
dozoru.

«  Pristroj sa pocas prevadzky zahrieva. Preto sa
nedotykajte ziadnych jeho horucich sucasti.
Do rary pouzivajte len nehorlavy, Ziaruvzdorny

riad.

« Privkladani alebo vyberani predmetov z
horucej rary vzdy pouzivajte ochranné,
izolované rukavice.

Do rdry nevkladajte prilis velké jedlo, pretoze
ak pride do kontaktu s ohriavacimi telesami,
moze spoOsobit poziar.

+ Pred prenasanim spotrebica z jedného miesta
na druhé ho odpojte od napdjania.

+ Po poutziti, pred Cistenim a v pripade poruchy
pristroj vzdy odpojte od napajania.

« Pokial je pristroj horuci, mal by byt pod
dohladom, aj ked'nie je pripojeny k elektrickej
sieti. Pred cistenim a uskladnenim nechajte
pristroj uplne vychladnut.

+ Ak chcete pristroj odpojit od zdroja napajania,
netahajte priamo za napajaci kabel, radsej
potiahnite za zastrcku.

- Na distenie skla dvierok rdry nepouzivajte
ostré naradie, pretoze ho moézete poskodit
alebo rozbit.

« Toto zariadenie mozu pouzivat deti starsie ako
8 rokov a osoby s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami
alebo nedostato¢nymi skisenostami a
znalostami, ak je zabezpeceny dohlad alebo
im boli dané pokyny tykajlce sa bezpe¢ného
pouzivania zariadenia a rozumeju moznym
rizikdm. Deti sa so spotrebi¢com nesmu hrat.
Cistenie a pouzivatelskd udrzbu moézu pod
dohladom vykonavat iba deti starsie ako 8
rokov. Spotrebi¢ a jeho kdbel uchovévajte
mimo dosahu deti mladsich ako 8 rokov.

+ Zbavujeme sa zodpovednosti za vietky skody,
ktoré moézu vzniknut, ak sa pristroj pouziva na
iné ucely, ako bolo pévodne urcené, alebo ak
sa pouziva nevhodne.

+ Opravy ainé prace vykondvané na pristroji
smie vykonéavat len autorizovany odborny
personal!

NAZOV SUCASTI: (Obr. A)

. Velkd varna platia

Mala varna platna

. Regulacia teploty

. Ovladacie tlacidlo velkej varnej platne
Ovladacie tlacidlo malej varnej platne
. Prepinac funkcii

. Plech na pecenie

. Dréteny podnos
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9. Suprava rota¢ného grilu
10.Podnos na omrvinky

NAVOD NA OBSLUHU

Nez prvy raz pouzijete raru:

1. Umyte vetko prislusenstvo rdry Setrnym
detergentom a potom ho riadne oplachnite
Cistou vodou. Riadne vysuste vietko
prislusenstvo a nainstalujte ho do rury.

2. Po montézi rdry odporuc¢ame, aby ste rdru
pustili na MAX teplotu priblizne na 15 minut,
aby doslo k eliminacii mastnoty/oleja po
preprave zariadenia.

3. Odmotajte napéjaci kabel.

4. Overte, ¢i su v rure vlozené podnos a plech.

5. Pripojte napajaci kabel do vhodnej zasuvky.

Majte na pamati: Pocas prvého pouzitia mozete

citit mierny zapach a spozorovat mierny dym. Je

to normalny stav, ktory nie je ziadnym spésobom
skodlivy - je vysledkom vypalenia ochranného
materialu na ohrievacich telesach.

POUZIVANIE ELEKTRICKEJ RURY

1. Ovladanie funkcii: Tato rura je vybavena

6-polohovym funkénym prepina¢om:

D Vypnutie ohrievacich telies

Horné a dolné vykurovacie telesa su v

—] ¢innosti sucasne s funkciou konvekcie, ¢o je
vhodné na hrianky, dolky, mrazené oblatky
atd"

Horné vykurovacie teleso je v ¢innosti
sucasne s funkciou konvekcie, ¢o je vhodné
na grilované ryby, bifteky, hydinu, brav¢ové
rezne.

Subezné fungovanie horného a dolného
ohrievacieho telesa.

KURACIE Horné vykurovacie teleso je v
¢innosti s funkciou grilu.

HRIANKY Horné a dolné vykurovacie telesa

<= ] st v ¢innosti sucasne s funkciami konvekcie
a grilu, ¢o je vhodné na opekanie chleba,
dolky, mrazené oblatky atd.

2. Regulacia teploty: Na pripravu jedal vyberte

pozadovand teplotu od 100°C do 230°C.

3. Ovladacie tlacidlo varnej platne:

Lavy hordk je v ¢innosti, mozete zvolit
pozadovanu teplotu velkych varnych platni;

Pravy horak je v ¢innosti, mozete zvolit
pozadovanu teplotu malych varnych platni.

CISTENIE A UDRZBA

« Je ddlezité vycistit spotrebic po kazdom
pouziti, aby ste zabranili hromadeniu
mastnoty a vzniku neprijemnych zapachov.

+ Pred cistenim pristroj vzdy odpojte od
elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

+  Pristroj ani napéjaci kdbel nikdy neponarajte
do vody. Nedovolte, aby sa elektrické casti
dostali do kontaktu s vihkostou.

+ Vnutro Cistite pravidelne a vzdy odstrarite

vietky zvysky potravin z vnutornych stien rary.

Na cistenie vnutra pouzite vlihkd handricku a
slaby roztok cistiaceho prostriedku, potom ho
dosucha vyutierajte.

+ Nepouzivajte ¢istice v spreji ani iné drsné
Cistiace prostriedky.

+ Nikdy nepouzivajte drsné hubky, abrazivne
Cistiace prostriedky ani drotenky.

+  Vyberatelny grilovaci rost, plech na pecenie
a zasobnik na omrvinky sa m6zu umyvat ako
bezné kuchynské nacinie. Tieto casti mézete
umyvat aj v umyvacke riadu.

+ Okienko z obidvoch strdn poutierajte vihkou
tkaninou.

+ Teleso zehli¢ky vycistite navih¢enou
handri¢kou a potom ho dosucha vyutierajte.

VYMENA SVETELNEJ ZIAROVKY

Pokazenu svetelnu ziarovku vymienajte takto:

1. Odpojte spotrebic od elektrického napéjania a
nechajte ho Uplne vyschnut.

2. Otéacanim proti smeru pohybu hodinovych
ruci¢iek odpojte ochranny kryt a pokazenu
svetelnu Ziarovku.

3. Vymente pokazenu svetelnu Ziarovku v
ochrannom kryte a nainstalujte zostavu
otacanim v smere pohybu hodinovych
ruciciek.

Pouzivajte vylucne svetelné zZiarovky vhodné pre

dany spotrebic.

SPECIFIKACIE

FA-5045-4 & FA-5045-6:

1600+ 1000+600=3200W/220-240V ~ 50/60 Hz
FA-5045-5:

1800+ 1000+600=3400W/220-240V ~ 50/60 Hz

\g Ekologicka likvidacia:
Vzdy chrante zZivotné prostredie pred

mmm znecistenim! DodrZiavajte miestne
predpisy a elektrické zariadenia vyradené z
prevadzky odovzdajte v prislusnom stredisku na
likvidaciu odpadu.

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA
Varnost elektri¢nih naprav podjetja FIRST Austria
je v skladu s priznanimi tehni¢nimi direktivami
in zakonskimi predpisi o varnosti. Kljub temu
morate vi in drugi uporabniki naprave upostevati
naslednja varnostna navodila:

+ Pred prvo uporabo naprave natan¢no
preberite ta navodila in jih shranite za
nadaljnjo uporabo.

. Taizdelek ni bil zasnovan za namene, ki niso
navedeni v tem priro¢niku.

+  Pred priklopom naprave na elektri¢cno omrezje
preverite, ali napetost, navedena na napravi,
ustreza napetosti v vasem domu. Ce temu ni
tako, se obrnite na prodajalca in naprave ne
uporabljajte.

. Ceje naprava ozemljena (razred zaicite I),
mora biti ozemljena tudi vti¢nica in morebitni
podaljski, na katere je prikljucena.

« Tanaprava lahko med uporabo povzroci
znatno porabo toka v vasem elektri¢cnem
tokokrogu. Zato jo je treba prikljuciti na lo¢eno
vezje ali pa je ne uporabljati hkrati z drugimi
napravami, da se izognete preobremenitvam.

« Napravo postavite na ¢isto, ravno in toplotno
odporno povrsino. Oddaljenost od stene
mora biti najmanj 5 cm. Prostor nad napravo
naj ostane prost, da se omogoci neovirano
kroZenje zraka. Naprave ali napajalnega
kabla nikoli ne postavljajte na vroce povrsine.
Prav tako naprave ne smete postavljati ali
uporabljati v blizini odprtega plamena plina.

« Ne dovolite, da kabel visi ¢ez rob mize ali
pulta. Ne dovolite, da se kabel dotika vrocih
povrsin.

« lzdelka ne uporabljajte v blizini virov plina ali
drugih vnetljivih materialov ali predmetov.

« Zaradi zascite pred elektri¢cno nevarnostjo
te naprave ali kabla ne potapljajte v nobeno
tekocino.

. Ce naprava ali napajalni kabel kazeta znake
poskodb, ju ne uporabljajte! Izdelek odnesite
v pooblascen in kvalificiran servisni center na
pregled ali popravilo.

« Na napravo ali v njeno blizino ne postavljajte
vnetljivih materialov (papir, tkanina itd.).

+ Preden napravo priklopite ali izkljucite, se
prepricajte, da je naprava izklopljena.

« Uporaba nastavkoy, ki jih proizvajalec ne
priporoca ali prodaja, lahko povzroci pozar,
elektri¢ni udar ali telesne poskodbe.

« Tanaprava je namenjena samo domaci
uporabi, ne uporabljajte je v komercialne
namene.

« Naprave ne uporabljajte na prostem.

« Aparata med delovanjem ne puscajte
nenadzorovanega.

Naprava se med delovanjem segreje. Zato
pazite, da se ne dotaknete vrocih delov.

V pecici uporabljajte samo nevnetljivo posodo,
odporno na vrocino.

Vedno nosite zascitne, izolirane rokavice za
peko pri vstavljanju jedi v vroco pecico ali
odstranjevanju iz nje.

Ne dajajte prevec hrane v pecico, saj lahko to
povzroci pozar, ¢e hrana pride v stik z grelnim
elementom.

Preden napravo premaknete z enega mesta na
drugo, jo izkljucite iz elektricnega omreZja.
Napravo po uporabi, pred ¢is¢enjem in v
primeru okvare vedno izkljucite iz elektricnega
omrezja.

Dokler je naprava vroca, jo je treba
nadzorovati, tudi ¢e ni priklju¢ena na
elektricno omrezje. Pred ¢iscenjem in
shranjevanjem pustite, da se naprava
popolnoma ohladi.

Ne vlecite neposredno za napajalni kabel.
Raje potegnite za vti¢, da napravo odklopite iz
elektricnega omrezja.

Za cis¢enje steklenih vrat pecice ne
uporabljajte ostrih pripomockov, saj lahko
poskodujete vrata.

Napravo lahko uporabljajo otroci, starejsi

od 8 let, in osebe z zmanjsanimi fizi¢nimi,
senzori¢nimi ali umskimi sposobnostmi ali s
pomanijkljivimi izkusnjami in znanjem, ¢e jih
pri uporabi nadzoruje oseba, ki je zadolzena
za njihovo varnost, ali so prejele navodila za
varno uporabo in razumejo z njo povezane
nevarnosti. Otroci naj se ne igrajo z napravo.
Cis¢enja in vzdrzevanja ne smejo izvajati
otroci, razen Ce so starejsi od 8 let in so pod
nadzorom. Napravo in njen napajalni kabel
shranite izven dosega otrok, mlajsih od 8 let.
Ne odgovarjamo za morebitno $kodo, ki bi
lahko nastala, ¢e se naprava uporablja za
nepredvidene namene ali ¢e se uporablja na
neprimeren nacin.

Popravila in druga dela na napravi lahko izvaja
samo pooblasceno strokovno osebje!

IMENA DELOV: (slika A)

. Velika kuhalna plosca

. Majhna kuhalna plos¢a

. Uravnavanje temperature

. Gumb za upravljanje velike kuhalne plosce
. Gumb za upravljanje majhne kuhalne plosce
. Funkcijsko stikalo

. Pladenj za peko

. Resetka

. Set za vrtljivi razenj

0.Pladenj za drobtine
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NAVODILA ZA UPORABO

Pred prvo uporabo pecice:

1. Vse pripomocke pecice pomijte z blagim
detergentom za posodo in temeljito sperite s
Cisto vodo. Vse dodatke temeljito posusite in
ponovno namestite v pecico.

2. Po ponovni sestavi pecice priporo¢amo, da
jo zazenete pri temperaturi MAX za priblizno
15 minut, da odstranite morebitno embalazno
olje, ki lahko ostane po posiljanju.

3. Odvijte napajalni kabel.

4. Prepricajte se, da sta stojalo in pladenj na
svojem mestu.

5. Prikljucite napajalni kabel v priro¢no vtic¢nico.

Prosimo, upostevajte: Prva uporaba lahko
povzro¢i minimalen vonj in dim. To je normalno
in neskodljivo; to je posledica izgorevanja
zas¢itnega materiala na grelnih elementih.

UPORABA ELEKTRICNE PECICE

1. Nadzor funkcij: Pecica je opremljena s
6-polozajnim funkcijskim stikalom:

B Grelni elementi so izklopljeni

. Zgornji in spodniji grelni element delujeta

—] skupaj s funkcijo konvekcije, primerno za
toast, mafine, zamrznjene vaflje ipd.

Zgorniji grelni element deluje skupaj s
funkcijo konvekcije, primerno za pecenje rib,
zrezkov, perutnine in svinjskih kotletov.
Zgorniji in spodnji grelni element delujeta
skupaj.

PISCANEC: zgornji grelni element deluje
skupaj s funkcijo vrtenja raznja.

TOAST: zgornji in spodnji grelni element

<2 ] delujeta skupaj s konvekcijo in funkcijo
vrtenja raznja, primerno za toast, mafine,
zamrznjene vaflje ipd.

2. Nadzor temperature: Za kuhanje izberite

Zeleno temperaturo med 100°C in 230°C.

3. Nadzor kuhalne plosce:

Levi gorilnik deluje - izberete lahko Zeleno
temperaturo za veliko kuhalno plosco;

Desni gorilnik deluje - izberete lahko zeleno
temperaturo za veliko kuhalno plosco.
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CISCENJE IN VZDRZEVANJE

« Pomembno je, da napravo ocistite po vsaki
uporabi, da preprecite kopi¢enje mascobe in
se izognete neprijetnim vonjavam.

+ Pred cis¢enjem napravo vedno izkljucite iz
elektricnega omrezja in pustite, da se ohladi.

+ Aparata ali napajalnega kabla nikoli ne
potapljajte v vodo. Preprecite, da bi elektri¢ni
deli pridli v stik z vlago.

+ Redno distite notranjost in s sten pecice
odstranjujte morebitne ostanke hrane.
Notranjost ocistite z vlazno krpo in blagim
detergentom, nato pa jo obrisite do suhega.

+ Ne uporabljajte cistil v razprsilu ali drugih
mocnih istil.

+ Ne uporabljajte blazinic za razmascevanje,
abrazivnih distil ali kovinske volne.

« Odstranljivo resetko za zar, pekac in pladen;j
za drobtine lahko operete kot obi¢ajno
kuhinjsko posodo. Te dele lahko operete tudi v
pomivalnem stroju.

« Okence obrisite z obeh strani z vlazno krpo.

« Ohisje enote ocistite z vlazno krpo in ga nato
obrisite do suhega.

ZAMENJAVA ZARNICE

Okvarjeno zarnico zamenjajte na naslednji nacin:

1. Napravo odklopite iz elektricnega omreZzja in
pustite, da se popolnoma ohladi.

2. Zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca,
da odstranite zascitni pokrov in okvarjeno
Zarnico.

3. Zarnico vstavite v zai¢itni pokrov in jo obrnite
v smeri urinega kazalca.

Uporabljajte samo Zarnice, primerne za napravo.

TEHNICNI PODATKI

FA-5045-4 & FA-5045-6:

1600+ 1000+ 600=3200W/220-240V ~ 50/60 Hz
FA-5045-5:

1800+ 1000+ 600=3400W/220-240V ~ 50/60 Hz

E »Okolju prijazno odstranjevanje
odpadkov Vedno zai(itite okolje pred

mmm onesnazenjem! Upostevajte lokalne
predpise: iztroSeno elektri¢no napravo odpeljite v
ustrezen zbirni center.”

KAYINCI3AIK TEXHUKACbIHA KATbICTbI
MAHbI34bl HYCKAY/IAP

FIRST Austria eHipreH 3nekTpaik Kypbinfblaapapl
KONAaHy Kayinci3gik canacblHAa TaHbIAFaH
TEXHWUKANbIK AUPEKTUBANAP MEH KYKbIKTbIK
HopMmanapra caiikec kenegi. ereHmen CizbeH
Koca backa naiganaHywblinap Keneci Kayincisgik
HYCKaynapbIH OpblHAAYFa TUICTI:

Byn KypbInFbiHbI anfall peT KongaHap
anfblHAA OCbl HYCKaynapAbl MYKWUAT OKbIN
LbIFbIHBI3 XKaHE 0NapAbl KeliHipeK naaanaHy
YLUiH CaKTan KoWblIHbI3.

Byn 6yiibiM OCbl HYCKayNbIKTa KepceTiireHHeH
6ackalla KongaHyFa apHasMaraH.
KypblnfblHbl KyaT Ke3iHe Kocnac bypbiH,
KYPbINFblAa KepCeTINreH KepHeyaiH, yiiHisaeri
Keni KepHeyiHe CaMKeCTIriH Tekcepin anbiHbI3.
Kepi »Kafgaiga gunepre xabapnacbiHbi3 KaHe
KYPbINFbIHbI NaiiganaHbaHbi3.

Erep Kypblnfbl Kepre TyiblkTanca (| KopraHbIC
KNacbl), PO3eTKa KaHe XKaNfaHFaH Ke3 KenreH
Y3apTKbILL XKepre TyiblKTanybl Kepek.
KonpaHbin xaTkaHaa, 6y Kypblafbl S1EKTp
Ti3beriHeH aTapabIKTal TOK Tanan etyi
MYMKiH. COHAbIKTaH OHbl 6acKa 3NeKTpAiK
KypbInFblnapAaH 6enek TisbeKKe anfaHpi3
Hemece 6acKa Kypblafbinap KONAaHbIAbIN
aTKaHAa, OHbl KonAaHbaFaH aypbic.
KypbInfbIHbI aLUbIK, TErIC KaHEe bICTbIKKA
Te3imai 6eTke KoMbiHbI3. KabbipfagaH
KaLWbIKTbIK KeMiHAe 5 cm 60nybl THiC. AyaHblH,
KeZeprici3 alHaAbIMbIH KAMTamachbI3 eTy

YLUIH KYPbINFbIHbIH, YCTiHAET aymak 6oc 6ony
KepeK. KypblnfbiHbl HEMeCe KyaT CbIMblIH
bICTbIK BeTTepre Kotofa 6onmainabl. CoHAaln-aK
KYPbINFbIHbI aLbIK Fa3 *aAblHbIHbIH, XaHblHAA
OpHaTyfa XaHe naiganaHyra 6onmaigpl.
CbIM ycTeN Hemece TaKTal WeTiHeH canbblpan
Typmaybl Tvic. CbiMzpl bICTbIK 6eTTepre
TUrisbeHis.

OHimaj ras ke3gepiHiH Hemece 6acKa KaHFbiLw
maTepuangapablH Hemece 3aTTapablH,
»aHblHAa NaaanaHbaHbi3.

INeKTp TOorbl COKMAc YLWiH, By KypbIAFbIHbI
HEMeCe CbIM KMHafbIH eLbip CyMbIKTbIKKA
ManMaHbl3.

Erep KypbinfblfaH Hemece KyaT CbIMbIHaH
KaHZal aa 6ip 3aKkbim benrici 6alikanca, oHbl
nanganaHbaHbi3! ByiibiMmapl TEKCEPTY HEMece
YKOHAETY YLWiH YaKIiNeTTi api 6iNiKTi KbiameT
KepceTy OpTanblfblHa anapbiHbI3.
KYPbINFbIHbIH, }aHblHa TYTaHfbILW MaTepuanabl
(kafa3, maTa »aHe T.6.) KoiMaHpI3.
KypbInFblIHbI }Kenire KOCy He axblpaTy angplHaa
OHbIH, OLWipyAi TYPFaHbIHA KO3 XKETKI3iHi3.
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OHaipywi ycbiHbaraH Hemece caTnaFraH “
KOHAbIPManapabl NaganaHy epTke, SNeKTp
TOTbIHbIH, COFYbIHA HEMeCe KapaKaTTaHyFa
anapbIn COFybl MYMKIH.

Byn KypbinFbl TEK yiiAe KonAaHyfa

apHanFaH, OHbl KOMMEPLMANBIK MaKcaTTa
nanganaHbaHbi3.

Byn KypbinfFbiHbl fanaga naaanaHbaxbis.
KypblaiFbl icTen TypFaH Kesgae, OHbl Kapaycbl3
KanablpMaHpI3.

Kymbic 6apbiCbiHAA KYPbINFb bICTbIK 60Maabl.
CoHabIKTaH abaii 6onbIHbI3, bICTBIK BenikTepre
KO/ THiM KeTneHis.

[yxoBKaga TyTaHbaMNTbIH, bICTbIKKA TO3iMAi
blAbICTAapAbI FaHa NalAanaHbIHbI3.

blcTbIK AyXoBKafa 3aTTapAbl canfaHaa Hemece
LWblFapFaHaa, 6ap/biK yaKbITTa KOpFaHbILl,
OKLUayNaHfFaH new KonFabblH KUiHi3.

MewwkKe TbIM YNKEH TaFambl CaIMaHbI3, erep on
KbI3AblpYy 3N1E€MEHTIHe }aHacaTblH 6o/ca, epTKe
ceben 60/1ybl MYMKiH.

KypblnfbiHbl 6ip }KepaeH eKiHLwi kepre
KbIIKbITNAC OYPbIH, OHbI KyaT Ke3iHeH
XKbIPaTbIHbI3.

KonpaHfaH CoH, Tasanay anfablHAa aHe aKay
naiga 6onfaH afganaa, KypbiaFbiHbl MiHAETTI
TYpAeE KyaT Ke3iHeH ablpaTbiHpI3.

Kypbinfbl Kbi3bIN TYpFaHAaA, TiNTi KyaT Ke3iHe
KOCbI/bIN TYpMaca Aa, OHbl Kapaycbi3
KanablpmaHpi3. Tazanamac xaHe cakramac
BYPbIH, KYPbINFbIHBIH TOMbIK CYbIFaHbIH KYTiH;3. TOTAL
KyaT cbiMmblHaH ycTan TapTyfa 601maiiapl. MAX
KYpbINFbIHbI KyaT Ke3iHeH axblpaTy Kepek

6o/ca, WTencesb awacbiHaH ycTan TapTbiHpI3. @ 220mm @ 180mm
[lyxoBKa eciriHiH, a/iHeriH Tasanay ywiH eTkip

Kypangapabl naganaHbaHpis, cebebi onap

OHbl 3aKbIMAAYbl HEMece CbIHAbIPYbI MYMKIH. L 2L 1.5L

KypblnfbiHbI 8 }acTaH ackaH 6ananap xaHe
dU3MKanbIK, Cey HeMece aKbla-oi Kabineti
LeKTeyNi He Taxipubeci meH Binimi a3
afampap naiganaHa anafpl, anaiga onapra
Kayincis naganaxy Typanbl Hyckay 6epy
KoHe Kaflaranay KaxeT, COHAaN-aK 0napAbIH,
Kayin-kaTtep 6apbiH TyciHyi — wapTt. bananap
KyPbINFBIMEH OfiHamay Kepek. Tasanay aHe
TEXHUKAbIK KbI3MET KOPCETY KYMbICTapbIH
H6ananap Kyprizbeyi THic, TeK 8 wacTaH acca
KoHe epeceKTepAiH KaZafanaybIMeH faHa
opblHAayFa 6onaapl. KypbinFbl MEH OHbIH,
CbIMbIH 8 }Kacka TonMaraH bananapablH, Kobl
YKETNEeWTIH XKepae yCTaHbI3.

Kypbiifbl ©3 MaKcaTbiHAA KoNgaHblIMaca
Hemece AypbIC KONZAaHbINIMaFaH Xafganaa
nanpa 6onfaH KaHaait aa 6ip 3aKkpIM ywWiH 6i3
ayanTbl 601MalimMbl3.
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